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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Government of the Russian Federation,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes on income and on capital, irre-
spective of the manner in which they are levied:

(a) In the case of Canada, the taxes imposed by the Government of Canada under the
Income Tax Act (hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of the Russian Federation, the taxes imposed under the following Acts:

(i) "Tax on profits of enterprises and organizations";

(ii) "Income tax on individuals";

(iii) "Tax on capital of enterprises"; and

(iv) "Tax on capital of individuals";

including taxes of a similar nature levied by state authorities of the Russian Federation
(hereinafter referred to as "Russian tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
taxes referred to in paragraph 1. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their respective tax-
ation laws.

Article 3. General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada, in-
cluding:



Volume 2028, 1-34994

(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of
any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the nat-
ural resources referred to therein;

(b) The term "Russian Federation - Russia" used in a geographical sense, means its ter-
ritory, including its internal bodies of water, territorial waters in the sea and the air space
above them, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone, where the
Russian Federation has sovereign rights and exercises jurisdiction as defined by federal law
and the rules of international law. The names "Russian Federation" and "Russia" are syn-
onymous;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or the Russian Federation;

(d) The term "person" includes an individual, a trust, a company, a partnership and any
other body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized represen-
tative;

(ii) In the case of the Russian Federation, the Ministry of Finance or its authorized rep-
resentative;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft except
when the ship or aircraft is operated solely between places in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a citizen;

(d) If each State considers him as its citizen or if neither State considers him as its cit-
izen, the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident of the State under the laws of which it was cre-
ated;

(b) If it was created under the laws of neither of the States, it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of a Contracting State is
wholly or partly carried on in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for
or the exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" in respect of a resident of a Contracting State shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the resident;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-
ly for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the resident;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
-for the resident, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of a
resident of a Contracting State and has, and habitually exercises, in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the resident, that resident shall be
deemed to have a permanent establishment in that other Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for the resident unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable proper-
ty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

3. For the purposes of the Agreement, ships and aircraft shall not be regarded as im-
movable property.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

5. The provisions of paragraphs 1 and 4 shall also apply to the income from immovable
property used in carrying on a business or in the performance of independent personal ser-
vices.
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Article 7. Business Profits

1. The business profits of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the resident carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein. If the resident carries on or has carried on business as
aforesaid, the business profits of the resident may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
person engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the resident and with other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses, whether incurred
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No business profits shall be attributed to a permanent establishment of a person by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the person.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Income or Profits from International Traffic

1. Income or profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purpose of this Article, the term "income or profits" includes income or prof-
its from the charter or rental of ships or aircraft and from the rental or maintenance of con-
tainers and related equipment derived by a resident of a Contracting State, provided that
such charter, rental or maintenance is incidental to the operation by that resident of ships or
aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to income or profits referred
to in those paragraphs derived by a resident of a Contracting State from its participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting State from taxing the income
or profits derived by a resident of the other Contracting State from the transportation of pas-
sengers or goods between places in the first-mentioned State.
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Article 9. Adjustments to Income

1. Where

(a) A resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two persons in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent persons, then any income which would, but for those conditions, have accrued
to one of the persons, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the income of that person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of a resident of that State -- and
taxes accordingly -- income on which a resident of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the first-mentioned person if the conditions made between the two persons had
been those which would have been made between independent persons, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on that in-
come. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of a person in the circumstances
referred to in paragraph I after five years from the end of the year in which the income
which would be subject to such change would have accrued to that person.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud or wilful
default related to the amount of income received or expenses claimed.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which owns at least 10 per cent of the voting stock (or in the case of Russia, if there
is no voting stock, at least 10 per cent of the statutory capital) of the company paying the
dividends; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
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as well as income which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Agreement shall prevent:

(a) Canada from levying, in addition to the tax on a company which is a resident of
Canada, a tax on the earnings of a permanent establishment of a company which is a resi-
dent of the Russian Federation but the rate of such tax shall not exceed 10 per cent of such
earnings;

(b) The Russian Federation from taxing the remittance of earnings by a permanent es-
tablishment situated in the Russian Federation of a company which is a resident of Canada
but the rate of tax shall not exceed 10 per cent of such remittances.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State if it is paid:

(a) To the Central Bank of that other State;

(b) To a resident of that other State in respect of indebtedness of the first-mentioned
State or of its state authorities, including local authorities thereof;

(c) In respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended, guaranteed
or insured by an organisation created and wholly owned by the Government of a Contract-
ing State for the purpose of facilitating export; it is understood that, for the purposes of this
provision, the Export Development Corporation created under the laws of Canada meets
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these requirements and that any organisation wholly owned by, and created under the laws
of, the Government of the Russian Federation with similar mandate and functions shall,
from the date mentioned in an exchange of letters between the competent authorities of the
Contracting States, also be considered to meet the requirements of this provision.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises . However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or its state authorities, including local authorities thereof or, a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other. artistic work (but not including royalties
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in respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or
other means of reproduction for use in connection with television broadcasting);

(b) Royalties for the use of, or the right to use, computer software; and

(c) Where the payer and the beneficial owner of the royalties are not related persons,
royalties for the use of, or the right to use, any patent or any information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience (but not including any such information provided
under a rental or franchise agreement),

arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who
is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concern-
ing industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any kind in
respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of reproduc-
tion for use in connection with television.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or its state authorities, including local authorities thereof or, a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Gains from the Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment of a resident of a Contracting State in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of such ships
or aircraft, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of a share of
a company which is a resident of the other Contracting State and of which the first-men-
tioned resident owns at least 25 per cent of the value of the capital stock, or of an interest
in a partnership or trust established under the law of that other State and of which the first-
mentioned resident's total interest was at least 25 per cent of the value of all such interests,
may be taxed in that other State if at least 50 per cent of the value of the share or interest,
as the case may be, is attributed, directly or indirectly, to immovable property situated in
that other State.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of a Contracting State to levy,
according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an indi-
vidual who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the six years immediately preceding the alienation of
the property.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Income from Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 19 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
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If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period from the day of his arrival in the other
State, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

(a) Remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft op-
erated in international traffic by a resident of a Contracting State, shall be taxable only in
that State unless the remuneration is derived by a resident of the other Contracting State;

(b) Remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment connected with a place of business in the other Contracting State which does not con-
stitute a permanent establishment under the provisions of paragraph 3 of Article 5 shall be
taxable only in the first-mentioned State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Income ofArtistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by an artiste
or a sportsman in respect of his personal activities as such shall be exempt from tax in the
Contracting State in which his activities are exercised if his activities are exercised in ac-
cordance with an exchange programme between the Governments of the Contracting States
or between their state authorities, including local authorities thereof. Such exemption shall
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apply only if the competent authority of the State in which the artiste or the sportsman is a
resident confirms to the competent authority of the other Contracting State that the perfor-
mance of the artiste or the sportsman is in accordance with the exchange programme.

Article 18. Pensions and Similar Payments

Pensions and other similar payments of any kind arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 19. Income from Government Service

1. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or its state author-
ities, including local authorities thereof, to an individual in respect of services rendered to
that State, state authorities, including local authorities thereof, shall be taxable only in that
State.

However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(a) Is a citizen of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of ser-
vices rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or its state
authorities or local authorities thereof.

Article 20. Payments Received by Students and Apprentices

Payments which a student or apprentice who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sources
in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it arises,
and according to the law of that State.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effec-
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tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contract-
ing State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Con-
tracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by a resident of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in the
Russian Federation on profits, income or gains arising in the Russian Federation shall be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of the Russian Federation;

(c) Where in accordance with any provision of this Agreement income derived or cap-
ital owned by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital, take into account the
exempted income or capital;

(d) For the purposes of this paragraph, profits, income or gains of a resident of Canada
which are taxed in the Russian Federation in accordance with this Agreement shall be
deemed to arise from sources in the Russian Federation.

2. In the case of the Russian Federation, double taxation shall be avoided as follows:
where a resident of the Russian Federation derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Canada, the amount of tax on
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that income or capital payable in Canada shall be credited against the tax imposed on such
resident of the Russian Federation. The amount of such credit shall not, however, exceed
the amount of the tax on that income or capital computed in accordance with the taxation
laws and regulations of the Russian Federation.

Article 24. Non-Discrimination with respect to Taxation

1. Residents of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which residents of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax-
ation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

2. The taxation of income or profits which a person that is a resident of a Contracting
State derives through a permanent establishment situated in the other Contracting State or
from property forming part of the business property of that permanent establishment shall
not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on residents of that
other State carrying on the same activities.

3. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any tax allowance which are granted by
the first-mentioned State to residents of third States under the provisions of tax agreements
with such third States.

4. The provisions of this Article shall apply to taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident an ap-
plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be ad-
missible, the said application must be submitted within two years from the first notification
of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Agreement.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.
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4. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph I shall be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation was involved notwithstanding the fact that the
other State does not, at that time, need such information. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Contract-
ing State shall endeavour to provide information under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 27. Other Fiscal Privileges

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of persons under the general
rules of international law or under the provisions of special agreements.
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Article 28. Special Provisions

Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting State from
imposing a tax on amounts included in the income of its residents with respect to a partner-
ship, trust, or controlled foreign affiliate, in which he has an interest.

Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State through dip-
lomatic channels of completion of the internal procedures required by its law for the entry
into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the date the later of the notifications re-
ferred to in paragraphl is received and its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents from or after January 1 of the calendar year following the year the present Agreement
enters into force; and

(b) In respect of other taxes for taxation periods beginning on or after January 1 of the
calendar year following the year the present Agreement enters into force.

3. From the date this Agreement enters into force, the Agreement between the Govern-
ment of Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the
Avoidance of Double Taxation on Income of June 13, 1985, shall cease to have effect in
relations between Canada and the Russian Federation.

Article 30. Termination

This Agreement has been entered into for an indeterminate period and shall remain in
force until one of the Contracting States notifies the other Contracting State through diplo-
matic channels at least six months before the end of any calendar year, of its intention to
terminate its effect. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents from or after January 1 of the next calendar year; and

(b) In respect of other taxes for taxation periods beginning on or after January 1 of the
following calendar year.

Done in Ottawa, this 5th day of October, 1995, in duplicate, in the English, French and
Russian languages, all the three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

PAUL MARTIN

For the Government of the Russian Federation:

ALEXANDER ZAVERYUKHA
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of the Russian Federation for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed
on the following provisions which shall form an integral part of the Agreement.

1. It is understood that an entity that is a resident of Russia and of which at least 10 per
cent of the statutory capital is owned by residents of Canada, or a permanent establishment
of a Canadian resident carrying on activities in Russia, shall, in computing its profits, de-
duct interest on loans, whether paid to a bank or another person and without regard to the
period of the loan, provided the amount of the interest does not exceed the amount that
would have been agreed upon between independent persons.

2. Irrespective of the participation of the Contracting States in the General Agreement
on Trade in Services (GATS),1 or in other international agreements, the Contracting States
in their tax relations will be covered by the provisions of the present Agreement.

Done at Ottawa, ihis 5th day of October, 1995, in duplicate, each in the English, French
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

PAUL MARTIN

For the Government of the Russian Federation:

ALEXANDER ZAVERYUKHUA

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FtDtRATION DE LA RUSSIE EN VUE D'EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRE VENIR L'IVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Fd6ration de la Russie,

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir
l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un tat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants sur le revenu et sur la fortune, quel
que soit le syst6me de perception.

a) En ce qui concerne le Canada, les imp6ts qui sont perqus par le Gouvernement du
Canada en vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6s "imp6t canadien");

b) En ce qui concerne la Fdd6ration de la Russie, les imp6ts qui sont perqus en vertu
des Lois suivantes :

(i) "L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises et des organisations";

(ii) "L'imp6t sur le revenu des personnes physiques";

(iii) "L'imp6t sur le capital des entreprises"; et

(iv) "L'imp6t sur le capital des personnes physiques";

y compris les imp6ts de nature analogue pr6lev6s par les autorit6s des 6tats de la
F6d6ration de la Russie (ci-apr6s d6nomm6s "imp6t russe").

2. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr6s la date de signature de 'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au para-
graphe 1 ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se
communiquent les modifications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscal respec-
tives.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens [du] pr6sent Accord, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente :
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a) Le terme "Canada", employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire du
Canada, y compris :

(i) Toute r6gion situ6e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform6ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int6rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'6gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

(ii) Les mers et 'espace a6rien au-dessus de la r6gion vis6e l'alin6a (i), A l'gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec 'exploration ou l'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis6es;

b) L'expression "F6d6ration de la Russie - Russie", employ6e dans un sens
g6ographique, d6signe son territoire, y compris ses eaux int6rieures, ses eaux territoriales
dans la mer et l'espace a6rien qui est au dessus, de m~me que le plateau continental et la
zone 6conomique exclusive, ofi la F6d6ration de la Russie a des droits souverains et exerce
une juridiction telle que d6finie par la loi f6d6rale et les r~gles du droit international. L'ex-
pression "F6d6ration de la Russie" et le terme "Russie" sont synonymes;

c) Les expressions "un ttat contractant" et "'autre lttat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Canada ou la Fd6ration de la Russie;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les fiducies (trusts), les so-
ci6t6s, les soci6t6s de personnes (partnerships) et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme "socit" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d' imposition;

f) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe :
(i) En ce qui conceme le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant

autoris6;

(ii) En ce qui concerne la Fd6ration de la Russie, le minist~re des Finances ou son
repr6sentant autoris6;

g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
un Etat contractant.

2. Pour l'application de 'Accord par un Etat contractant, toute expression qui n'y est
pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concernant les imp6ts auxquels s'ap-
plique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rgsident

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet lttat, est assujettie a l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son singe de direction, de son lieu de consti-
tution ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la maninre suivante :
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a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de I'ttat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat oit cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 'ttat o/i elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la citoyennet6;

d) Si chaque ttat consid6re cette personne comme son citoyen ou si aucun d'eux ne la
considare comme son citoyen, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident des deux
ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la maninre suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Ittat en vertu des lois duquel elle a 6
cr66e;

b) Si elle n'a 6 cr66e en vertu des lois d'aucun des ttats, elle est consid6r6e comme
un r6sident de l'Ittat oii se trouve son sifge de direction effective.

Article 5. tablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "6tablissement stable" d6signe une installa-
tion fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un ttat contractant exerce
tout ou partie de son activit6 dans l'autre ttat contractant.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu reli6 h l'ex-
ploration ou i l'exploitation des ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" i l'gard d'un r6sident d'un Etat contractant si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant au r6sident;

b) Des marchandises appartenant au r6sident sont entrepos6es aux seules fins de stock-
age, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant au r6sident sont entrepos6es aux seules fins de trans-
formation par une autre personne;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour le r6sident;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour le r6sident,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn6es aux alin~as a) i e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'un r6sident d'un Ittat contractant et dispose dans 'autre ttat contractant de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom du
r6sident, ce r6sident est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans cet autre ttat
contractant pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour le r6sident, A moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au para-
graphe 4.

6. Un r6sident d'un ttat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement
stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mame, i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre ttat.

2. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attri-
bue la l6gislation de l'tat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression com-
prend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min6raux, sources
et autres ressources naturelles.

3. Au sens de 'Accord, les navires et a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de ]a location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de rali6nation de tels biens.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers utilis6s dans l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou dans l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'entreprise d'un resident d'un ttat contractant ne sont imposables que
dans cet ttat, it moins que le resident n'exerce son activit6 dans r'autre ttat contractant par
r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si le resident exerce ou a exerc& son
activit6 d'une telle fagon, les b6n~fices d'entreprise du resident sont imposables dans r'autre
ttat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous t~serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un resident d'un Etat contrac-
tant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est imput6; dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement stable
les b~n~fices d'entreprise qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une personne distincte
exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec le resident dont il constitue un 6tablissement stable
et avec d'autres personnes.

3. Pour determiner les b~n6fices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les d6penses deductibles qui sont exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablisse-
ment stable, y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi
exposes, soit dans l'tat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6nifice d'entreprise nest imput6 i un 6tablissement stable d'une personne
du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises pour cette personne.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n6fices d'entreprise i imputer i l'ttab-
lissement stable sont d~terminds chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b~n6fices d'entreprise comprennent des 616ments de revenu trait6s s6-
pariment dans d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Revenus ou bnefices provenant du trafic international

1 .Les revenus ou bin6fices qu'un risident d'un 1ttat contractant tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Au sens du present article, lexpression "revenus ou bin6fices" comprend les reve-
nus ou bin6fices provenant de l'affr6tement ou la location de navires ou d'aronefs et de la
location ou de l'entretien de conteneurs et d'6quipements accessoires, d'un risident d'un Etat
contractant, pourvu que cet affr6tement, location ou entretien soit accessoire t l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par ce risident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices viss auxdits
paragraphes qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de sa participation A un pool, une ex-
ploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.
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4. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empeche un Etat contractant d'imposer les
revenus ou b6n6fices qu'un r6sident de lautre ttat contractant tire du transport de passagers
ou de biens entre des points situ6s dans le premier Etat.

Article 9. Ajustement aux revenus

1. Lorsque

a) Un r6sident d'un Ittat contractant participe directement ou indirectement i la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'un r6sident de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'un r6sident d'un ttat contractant et d'un r6sident de l'autre Etat con-
tractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des personnes ind6pendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des personnes mais n'ont pu l'tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les revenus de cette personne et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus d'un r6sident de cet ttat -- et im-
pose en cons6quence -- des revenus sur lesquels un r6sident de l'autre tat contractant a 6
impos6 dans cet autre Etat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui auraient 6
r6alis6s par la personne du premier ttat si les conditions convenues entre les deux per-
sonnes avaient 6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des personnes ind6pendantes,
l'autre ttat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur
ces revenus. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du
pr6sent Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se
consultent.

3. Un ttat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une personne dans les cas vis6s au
paragraphe 1 apr~s 'expiration de cinq ans i dater de la fm de l'ann6e au cours de laquelle
les revenus qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient 6 r6alis6s par cette per-
sonne.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou
d'omission volontaire ou reli6e au montant des revenus pergus ou des d6penses r6clam6es.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6t6
qui poss~de au moins 10 pour cent des droits de vote (ou, en ce qui concerne la Russie, s'il
n'y a pas de droits de vote, au moins 10 pour cent du capital statutaire) de la soci6t6 qui paie
les dividendes; et

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit6 sur les
b6n6fices qui savent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, ou autres parts b6n6ficiaires i 'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant dont la
socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle
14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure oui ces dividendes sont pay6s a un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oui la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe sim6s dans cet autre tat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empeche :

a) Le Canada de percevoir, en plus de l'imp6t qui s'applique A une soci6t6 qui est un
r6sident du Canada, un imp6t sur les revenus d'un tablissement stable d'une socit6 qui est
un r6sident de la F~d6ration de la Russie mais 1imp6t additionnel ainsi 6tabli n'exc~de pas
10 pour cent du montant de ces revenus;

b) La F6d6ration de la Russie d'imposer le transfert des revenus par un 6tablissement
stable situ6 dans la Fd6ration de la Russie d'une soci6t& qui est un r6sident du Canada mais
l'imp6t additionnel ainsi 6tabli n'exc~de pas 10 pour cent du montant de ces transferts.

Article 11. Int&6rts

1. Les int~r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s i un resident de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int~r&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la legislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les int&ts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
intbr~ts.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rEts provenant d'un Etat con-
tractant et payrs i un resident de l'autre ttat contractant qui en est le brnrficiaire effectif
ne sont imposables que dans cet autre Etat s'ils sont payrs:

a) A la banque centrale de cet autre ttat;

b) A un resident de cet autre Etat sur une dette du premier ttat ou des autoritrs de ses
tats, y compris leurs collectivitrs locales;

c) En raison d'un pret fait, garanti ou assur6, ou d'un credit consenti, garanti ou assur6
par une organisation cr66e et possrddei part entire par le gouvemement d'un ttat contrac-
tant dans le but de faciliter les exportations; il est entendu qu'aux fims de la prrsente dispo-
sition la Socit6 pour l'expansion des exportations cr66e en vertu des lois du Canada
rencontre ces exigences et que toute organisation datenue i part entire et cr66e en vertu
des lois du gouvemement de la FRdrration de la Russie qui a un mandat et des fonctions
semblable est, A partir de la date mentionnee dans un 6change de lettres entre les autoritds
comptentes des ttats contractants, 6galement considare comme rencontrant les exigenc-
es de la prdsente disposition.

4. Le terme "int&rts" employ6 dans le present article dasigne les revenus des crdances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au m~me regime fiscal que les revenus de sommes
pr~tres par la l6gislation de l'ttat d'oii proviennent les revenus. Toutefois, le terme "in-
trr~ts" ne comprend pas les revenus visrs A l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdnrficiaire effectif
des intrr~ts, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre lttat contractant d'oui provi-
ennent les int&rrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermrdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indapendante au moyen d'une base
fixe qui y est situe, et que la crrance grnrratrice des mt~rts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rts sont consid~rs comme provenant d'un Ittat contractant lorsque le dabi-
teur est cet Etat lui-m~me ou les autoritrs de ses 6tats, y compris leurs collectivitrs locales,
ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le dabiteur des int~rts, qu'il soit ou non un
resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a 6t6 contractre et qui
supporte la charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid~rs comme provenant de l'Itat oct
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations sprciales existant entre le drbiteur et le brnrficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rts,
compte tenu de la crrance pour laquelle ils sont payrs, exc~de celui dont seraient convenus
le dabiteur et le brnrficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie excrdentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque tat contractant et compte
tenu des autres dispositions du present Accord.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un btat contractant et pay6es A un r6sident de rautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, limp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les redevances i titre de droits d'auteur et autres r6mun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou autre
oeuvre artistique (A l'exclusion des redevances concernant les films cin6matographiques et
des redevances concernant les oeuvres enregistr6es sur films ou bandes magn6toscopiques
ou autres moyens de reproduction destin6s A la t616diffusion);

b) Les redevances pour l'usage, ou la concession de l'usage, de logiciels d'ordinateurs;
et

c) Lorsque le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif des redevances ne sont pas des per-
sonnes li6es entre elles, les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage, d'un brevet
ou d'informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commer-
cial ou scientifique (A l'exclusion de toute information fournie en vertu d'un contrat de lo-
cation ou de franchisage),

provenant d'un tat contractant et pay6es fi un r6sident de l'autre lbtat contractant qui
en est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre ttat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour rusage ou la
concession de rusage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mun6rations de toute nature concemant les
films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques
ou autres moyens de reproduction destin6s i la t616vision.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre ttat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont appli-
cables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me ou les autorit6s de ses 6tats, y compris leurs collectivit6s lo-
cales, ou un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
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non un resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 con-
clue et qui supporte ]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme prove-
nant de l'ttat oA rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la lkgislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains provenant de l'alidnation de biens

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de rali~nation de biens immobil-
iers situ~s dans 'autre lttat contractant, sont imposables dans cet autre tat contractant.

2. Les gains provenant de l'aliknation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'un resident d'un ttat contractant dans l'autre ttat contractant, ou de
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indapendante, y compris
de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national par un resident d'un Etat contractant ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation
de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat dont le cdant est un resident.

4. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'ali~nation d'actions d'une so-
cit qui est un resident de l'autre Etat contractant et dans laquelle il datient au moins 25
pour cent de la valeur du capital-actions, ou d'un int~r~t dans une soci~t6 de personnes ou
une fiducie constitute en vertu de la legislation de cet autre ttat dans laquelle sa participa-
tion totale est d'au moins 25 pour cent de la valeur de toutes les participations dans cette
socidt6 de personnes ou fiducie, sont imposables dans cet autre tat si au moins 50 pour
cent de la valeur des actions ou de la participation, suivant les cas, est imputable directe-
ment ou indirectement aux biens immobiliers situ~s dans cet autre Etat.

5. Les gains provenant de 'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform~ment A sa l6gislation, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali~nation d'un bien et r~alis~s par une personne physique qui est un resident de l'autre
Etat contractant et qui a &6 un resident du premier tat A un moment quelconque au cours
des six ann~es pr~cddant imm~diatement l'ali6nation du bien.
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Article 14. Revenus provenant de professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables
que dans cet ttat, A moins que cette personne ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour lexercice de ses activit6s. Si elle dispose, ou a dispos6,
d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans lautre ttat mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, mg6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Revenus provenant de professions dkpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations qu'un r6sident d'un tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet tat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat con-
tractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques a ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant i partir
du jour de son arriv6e dans rautre ttat; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article,

a) Les r6mun6rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou
d'un a6ronef exploit6 en trafic international par un r6sident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet ttat sauf si ces r6mun6rations sont reques par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

b) Les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
reli6 A une place d'affaires dans l'autre ttat contractant qui ne constitue pas un 6tablisse-
ment stable en vertu des dispositions du paragraphe 3 de 'article 5 ne sont imposables que
dans le premier ttat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
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lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Revenus des artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ttat contractant oiA les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle ou un sportif tire de ses activit~s personnelles et en cette qualit6 sont exon&r s d'imp6t
dans l'Itat contractant dans lequel ses activit~s sont exerc~es si celles-ci sont exerc~es dans
le cadre d'un programme d'6changes entre les gouvemements des Etats contractants ou en-
tre les autorit~s de leurs 6tats, y compris leurs collectivit~s locales. Cette exoneration ne
s'appliquent que si l'autorit6 comptente de l'Itat duquel l'artiste du spectacle ou le sportif
est un resident confnrne A l'autorit6 comptente de l'autre lttat contractant que le spectacle
de l'artiste ou du sportif est conforme au programme d'6changes.

Article 18. Pensions etpaiements semblables

Les pensions et les paiements semblables de toute nature provenant d'un ttat contrac-
tant et pay~s A un r6sident de 'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier
ttat

Article 19. Revenus provenant desfonctions publiques

1. Les r~munrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou les au-
torit~s de ses 6tats, y compris leurs collectivit~s locales, A une personne physique, au titre
de services rendus A cet ttat, autorit~s de ses 6tats, y compris leurs autorit~s locales, ne sont
imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces r~mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si les
services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un resident de cet tat qui:

a) Poss~de la citoyennet6 de cet ttat, ou

b) N'est pas devenu un resident de cet tat A seule fm de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r~mun~rations payees au titre
de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un
ttat contractant ou l'une des autorit~s de ses 6tats ou l'une de leurs collectivit~s locales.
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Article 20. Paiements requs par les tudiants et les apprentis

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un 1ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat i seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables
que dans cet 1ttat.

2. Toutefois, si ces revenus pergus par un r6sident d'un Etat contractant proviennent de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans l'ttat d'oil ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un
ttat contractant, exerce dans l'autre lttat contractant, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur
des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers que poss~de un r6sident d'un Etat
contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre ttat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de ractifd'un 6tablisse-
ment stable qu'un r6sident d'un ttat contractant a dans 'autre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par un resident d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploita-
tion de ces navires et a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet ttat.

Article 23. tlimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concemant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
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payable et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g~n~ral, et sans prejudice d'une deduction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la legislation canadienne, l'imp6t dfi i la Fd~ration de la Russie A raison de b~n6-
fices, revenus ou gains provenant de la Fd~ration de la Russie est port6 en deduction de
tout imp6t canadien dfi A raison des memes b~n~fices, revenus ou gains;

b) Sous reserve des dispositions existantes de la lgislation canadienne concemant
l'imposition des revenus provenant d'une soci~t6 6trang&re affili~e et de toute modification
ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g~n~ral, une socit qui est
un resident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son rev-
enu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon~r6 d'une socit trang&re
affili~e qui est un resident de la Fd~ration de la Russie;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque du present Accord, les reve-
nus ou la fortune qu'un resident du Canada regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts
d'imp6ts au Canada, le Canada peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste des revenus ou de la fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s;

d) Pour rapplication du present paragraphe, les b~n~fices, revenus ou gains d'un r~si-
dent du Canada ayant support6 l'imp6t de la Fd6ration de la Russie conform6ment au
present Accord, sont consid~r~s comme provenant de sources situ~es dans la Fd~ration de
la Russie.

2. En ce qui concerne la Fd~ration de la Russie, la double imposition est 6vit~e de la
fagon suivante : lorsqu'un resident de la Fd~ration de la Russie regoit des revenus ou pos-
s~de de la fortune qui, conform~ment aux disposition's du present Accord, sont imposables
au Canada, le montant d'imp6t dfi au Canada sur ces revenus ou cette fortune est port6 en
deduction de l'imp6t perqu de tel resident par la Fd~ration de la Russie. Le montant de
cette deduction ne peut toutefois exc~der le montant de l'imp6t sur ces revenus ou sur la
fortune calculI en vertu de la l6gislation fiscale et des r~glements de la F~d~ration de la
Russie.

Article 24. Non-discrimination en ce qui concerne l'imp6t

1. Les residents d'un ttat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront ftre assujettis les residents de cet autre tat qui se trouvent dans la m~me
situation.

La pr~sente disposition ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant i
accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements
et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i
ses propres residents.

2. L'imposition des revenus ou b~n~fices qu'une personne qui est un r6sident d'un Etat
contractant tire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans lautre tat contrac-
tant ou de biens qui font partie de l'actif de cet 6tablissement stable n'est pas 6tablie dans
cet autre lttat d'une fagon moins favorable que l'imposition des residents de cet autre Etat
qui exercent la meme activit6.
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3. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre, interpr6t6es comme obligeant un
Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions fiscales
qui sont accord6es par le premier Etat aux r6sidents d'Etats tiers en vertu des dispositions
des accords fiscaux conclus avec ces Etats tiers.

4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts vis6s par le pr6sent Ac-
cord.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le
droit interne de ces ttats, adresser A 'autorit6 comptente de l'Itat contractant dont elle est
un r6sident, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre recev-
able, ladite demande doit Etre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme i rAccord.

2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme i l'Accord.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou l'application de 'Accord.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord et peuvent communi-
quer directement entre elles aux fins de 'application de 'Accord.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la l6gislation in-
terne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par I'Accord dans la mesure oil l'im-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire i l'Accord. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par rarticle 1. Les renseignements regus par un lttat contractant sont tenus se-
crets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concem6es par rtablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par 'Accord, par la mise A ex6cution de ces imp6ts, ou par les d6cisions sur
les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements
qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un tat contractant l'obligation :
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a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient ftre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

3. Lorsqu'un Etat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le
present article, l'autre ttat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs i cette
demande de la m~me faqon que si ses propres imp6ts 6taient enjeu meme si cet autre Ittat
n'a pas besoin, A ce moment, de ces renseignements. Si la demande le requiert express&-
ment, les autorit~s comptentes de cet autre tat s'efforce de fournir les renseignements de-
mand~s en vertu du present article sous la forme requise, tel les d6positions de t~moins ou
les copies de documents originaux non altars (incluant livres, 6tats, registres, comptes ou
6crits), dans la mesure ou ces depositions ou documents peuvent 6tre obtenus sur la base de
la l6gislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres imp6ts de
cet autre Etat.

Article 27. Autres privilegesfiscaux

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privilges fiscaux dont
b~n~ficient les personnes en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dis-
positions d'accords particuliers.

Article 28. Dispositions sp&iales

Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t~e comme emp~chant un
Etat contractant de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu de ses residents
Sl'gard d'une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une soci~t6 6trang~re affili6e contr61ke

dans laquelle il poss~de une participation.

Article 29. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera l'autre Etat contractant, par la voie diploma-
tique, de l'accomplissement des procedures internes requises par sa 16gislation pour l'entr~e
en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la dernifre des noti-
fications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables

a) A l'gard des imp6ts retenus A la source sur les montants pay~s A des non-residents
ou ports A leur credit i partir du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en
vigueur du present Accord; et

b) A l'gard des autres imp6ts, pour toute p6riode imposable commenqant partir du
ler janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur du present Accord.
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3. L'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de rUnion des R&
publiques socialistes sovidtiques en vue d'6viter les doubles impositions en matinre d'im-
p6ts sur le revenu du 13 juin 1985 cessera d'ftre applicable, en ce qui concerne les relations
entre le Canada et la Fedration de la Russie, A partir de la date i laquelle le present Accord
entre en vigueur.

Article 30. D~nonciation

Le present Accord a W conclu pour une pdriode indaterminde et restera en vigueur tant
que lun des ktats contractants n'aura pas notifi6 l'autre ttat contractant, par la voie diplo-
matique, au moins six mois avant la fm de chaque annde civile, de son intention de danon-
cer son application. Dans ce cas, 'Accord cessera d'8tre applicable :

a) A 1'gard des imp6ts retenus A la source sur les montants payds i des non-residents
ou portds A leur credit A partir du 1 er janvier de l'annde civile suivante; et

b) A l'gard des autres imp6ts, pour toute pdriode imposable commengant it partir du
I er janvier de r'annde civile suivante.

Fait i Ottawa, ce 5inme jour d'octobre 1995, en double exemplaire, en langues
frangaise, anglaise et russe, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

PAUL MARTIN

Pour le Gouvernement de la Fdration de la Russie:

ALEXANDER ZAVERYUKHA
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de l'Accord conclu ce jour entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvemement de la Fd6ration de la Russie en vue d'6viter les dou-
bles impositions et de pr6venir l'6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, les soussign~s pl6nipotentiaires sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int6grante de l'Accord.

1. I1 est entendu qu'une entit6 qui est un r6sident de la Russie et qu'au moins 10 pour
cent de son capital statutaire est d6tenu par des r6sidents du Canada, ou qu'un 6tablissement
stable d'un r6sident du Canada qui exerce son activit6 en Russie, d6duit, lors du calcul de
ses b6n6fices, les intrets sur des pr~ts, qu'ils soient pay6s i une banque ou i une autre per-
sonne et sans consid6ration de la p6riode du pret, pourvu que le montant des intrts n'ex-
cede pas le montant qui aurait 6t6 convenu entre des personnes ind6pendantes.

2. Ind6pendamment de la participation des tats contractants i l'Accord g6n6ral sur le
commerce des services (GATS)', ou A tout autre accord, les Etats contractants seront cou-
verts dans leurs relations fiscales par les dispositions du pr6sent Accord.

Fait A Ottawa, ce 5i~me jour d'octobre 1995, en double exemplaire, en langues
frangaise, anglaise et russe, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

PAUL MARTIN

Pour le Gouvemement de la Fdration de la Russie:

ALEXANDER ZAVERYUKHA

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrfAEHHE
rEZIIV IPABHTEAbCTBON XAHAAU H rIPABHTEAbCTBOH

POCCHRCKOK 4 EAEPAUHH O H3LEZAHHH ABORHOO
HAA 0FoosAEHXH H IIPEAOTBPAREHHH VKAiOHEHHR OT

HAJ1OrOOBI]OZEHHM B OTHOEEHHH HA0OOB HA AOXOAH H
HMVIECTBO

RPaBHTeIbCTBO KaHaAM H rlpaBHTenbCTBO PoccmfcxoH Oe-epamm.

PYKOBOfCTBYRCb cTPeMneHMeM 3 a]--JDHTB Coraamexie o8
H36eZaHHH ABORHOro HaaoroOJIozeHMR H flPeAOTBpameHxH YmoIHeHHR OT
HaHoroc6oxeHHR B OTHOMeHHH HanoroB Ha AoxoIm H 14myeCTBO.

cOrnaCHJIHCb 0 HHxec~eALYD0eM:

CTaTbA I
,lHua. K KOTOPum IPHHeHReTCR CorAameHHe

HaCToamee CorfameHme nPMmeHReTCR R nILI/aH. XOTOPme RBJIHTCR
nHuaHMH C OC TORHHOM HeCTOnPe6zBaHHeH B OAHOM HAM B 060HX
AorOBaPHBa1HLxCH rocvAaPCTBaX.

CTaTbR Z
Halor4. Ha KOTOPue PacIPOcTPaHReTCR CorAameHme

I. HaCToRmee CorJnameHHe nPHMeHReTCR K caeAYM0OHM Ha~oraM Ha
AOKOAW H HMYecTBo. He3aBHCHMO OT cnoco6a HE B3HMaHHH:

(a) nPHMeHHTeabHO m POCCHCKOM *enepaUimi - K HaJIoaM. B3H-
maeMm4 B COOTBeTCTBHH CO cJleAYMM4H 3aKOHaMH:

(1) "0 Hanore Ha nPH6Ifb nPeAnPHRTHR H oPraHH3auHW;:
(ii) "0 nOAOXOlHOM Hanore c *H3HmeCxmx aIHUn;

(111) "0 Hanore Ha iMmyecTBo nPenPHITHR" H
(IY) "0 Hanorax Ha HmYmeCTBO *H314mecIHx JIHu".

BKjIv4aR nOn06mlie Hanol-H. B3MmaeMMe opraHam BnacTH PoccHRc-
KoH Oe-epauHH (aaee HMeHYeMMe "POCCHRcKHe HaAoH " ):

(b) UtPHMeKHTeabHo K KaHane - x Hano-aM. B3MMaemuM
nPaBHTeAbCTBOM KaHaAU no 3aKOH o noooKnHOM Halore

(naee HmeHyeMHie "HaHaAcKoe HaomH ).

a. CorameHHe nPHMeHaeTC I TaKxe K imOmm HAeHTHU4M HIm no
CYmeCTBY nOIOOHIM HaJoraM. KOTOPme 6YAYT B3HMaTbCfl Docje AaTbi

OAu-HCaHMH CorJameHHR B AonojiHeHHe K HaJloraM. YIIOMHHYTum B IYHxTe
I . AH60 BMeCT0 HHX. KomneTeHTHme oPaM AO0BaPHBa0xiHxCS£
rocynapcTB YBenHJIS]T nPYr npyra o Iolx cymecTBeHHX H3MeHeHHRx.
KOTOPMie 6WH BHeCeHM B Hx COOTBeTCTBYotHme HanoroBwe 3aixoRm.

CTaTbI 3
O6oHe onipeneneRHA

1. B HaCToRmeM CorJameHmm. eCH Hjoe He BTeRraeT H3
KOHTeKCTa:

(a) BudPaeHHe "POCCHHCKaR OeAepanHs-POCCHS. Hcnob3Yemoe
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B r'eorpaomqec:om cMMcJae, o3HaqaeT ee TePPHTOPHI0.
BKDqa BHYTPeHHHe BOAN H TepPHTOPHabHOe moPe.
BO3AYmHoe 0pocTPaHCTBo HaA HHHH, a Tacze
KOHTHMIeHTaJIbHug mejb* H HCK]DMHTejibHYD 3KOHoMMecKY
30HY, Me PoccHgcican OeAepau o~nanaeT cYBePeHW4H
nPaBaMH H ocymecThiiaeT DPHCAHMIUM B nOPnRHe.
onpenensieMom oelePaabHum 3aKOHOM H HOPMaMH
me*ZyHaPOAHoro riPaBa. HaHMeHOBaHHR 'PoccHmcKaR
Oe-epauHH" H "POCCHR" PaBHO3HaMHW;

(b) TePMHH "KaHana", HClOJIb3YeOHR B reorpaoHqecKOM cmucae.
o3HaqaeT TePPHToPH0 KaHanhi. BKI0qaR:

1)njo6Yi0 olaCTb BHe TePPwr0PHaabHuX MoPea KaHanba.
KOT0PaA B COOTBeTCTBHH C meyHapOHWM lPaBOM H
3aKOHOZaTeJIbCTBOH KaHaZIH sBnReTCR o6.faCTbD. B upe-enax
KOTOPOR KaHaAa MoxeT ocyUeCTBJIRTb npaBa B oTHomeHHH
MopcKoro AHa H HefP H HX uPHPOAHX PecYPCOB;

ii) mope H Bo3zrymHoe nPOCTPaHCTBO Hal O6aaCTHHH.

3YDOMRHYTUH B nOJnYHXTe (1) B oTHomeHHH J600R eRTealb-
HOCTH. ocymecTBanseMOR B CBR3H C Pa3Pa6oTxoR HAM no6-qeA
COOTBeTCTBK'm4x IIPHPOLIHWX PecYrpcoB.

(C) BhPa~eHHR "OAHO AoroBapHaaioeecR rocYapcTBo" H "APyroe
AorOBapHBajomeecR rocyaPCTBo" 03HaqaDT. B 3aBHCHMOCTh
OT KOHTeKCTa. POCCHACKMaO Oenepauixw H KaHaAY;

(d) TePMHH "JIMO" BxcJIDaeT OH3HqecKoe AHuo. AOBePTeAbHMH
*OHn. K6mnaHHD. TOBPHleCTBO H AjD6oe nPyroe
o6ezz eHHe RaMU;

(e) TePMHH "KoMnaEHR o3HaqaeT jD6oe xoPnoPaTHBHOe
O6seAHHeHHe MqH jw6YK OPraHH3aunO. KOTOPaR
Pacc~aTPNBaeTca axoPnOPaTHBHoe oOsenMHeHHe AniR ueea
Ha oroo.aozeHIR;

(f) BupaxeHHe "xomneTeHTmUR opraH" 03HaqaeT:
(i) nPHHeHHTelbHO x PoccmRcog te*epeauHH - MIHHCTePCT-

BO OHHaHCOB HAH YOAioHoMoeHHorO i1 npencTaBrTesjl;
CII) npHmeHHeHO x Ka~ane - MmnEcTPa HauiHoHaAb

noXO EoB HJm vBOJIHoMoqeHHoI'o "HM nlPeACTaBTeA ;

(9) BupazeHHe "MezAyHaPo"HaR nepeBo3xa* o3HanaeT JUD67W
nepeBO3Ky MOPCRHM HAH BO3AYMIM CyAIIOM. 3a HcxnoqeHMeH
calyqaeB. iora moIPCKOe HIM Bo3nvYHoe CYANO
ocymeCTBaJIeT DePeBO3KH MCKJ0UDHTeJb&HO mezAY nUYKTamI.
PaCojiozIeHUl4H B OAHOM H3 AOPBaPHBaMoDHCS rOcynaPcTB.

.. flPH UPHMeHeHHH HacTonmero Corilameum "OtOBaPKBamHMCs
rocyAaPcTBOM j1w6oR He onpe-eAeHHUR B HeM TePHMH AonieH. ecAm H3
COHTeKCTa He BuTexaeT HHoe. HMeTh TO 3HaqeHHe. KOTOPOe OH HHeeT
nio 3aICOAaTebcTBY 3Toro rocynapcTsa. xacajomemcR HaJIoroB. K
KoTOpmm nPHMeHaeTCR HacTosUmee CoPameHHe.

CTaTbR 4
AHua C IIOCTORHHMM HecTonPe6wBaHHeM

1. .AAsR neeR HacTOnmero CoraameHHA BuPazeHme "ANUO c
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CoCTOAHMW HecTOnpe8MBaHeM B OAHOM AoroBaPHBaiomemcm rocynaPcTBe"
o3HaqaeT ID6oe AHUO. 1COTOpoe. nO 3acoHOfaTenbCTBY 3Toro
rocYAaPCTBa. nonaemrr B Hem HanorooAnoxeHxD Ha ocHoBe cBoero
mecTOZHTenbcTa. noCTORHHOT'O MecTonpefUtBa . mecTa YnpaAe1Hm
KnJH JiDGoro Iforo allanorHuoro xpHTePHI.

2. ECAN B COOTBeTcTBHH C nonoxeHHmRm nHIXTa I *H31(ecxoe

JNUo RBAJeTCR INlUOM C UOCTORHHMN meCTOHTeJbcTBOM B OOHX
AoroBaPHBaxmUxcn rocyuapcTBax. Torna ero nonozeHme onpeneReTca
cAefyvflO4 o6Pa3OM:

(a) OHO cqmTaeTcH JIUOM C noCTORHHUH meCTOZIMTebCTBOm B TOm
rocyAaPCTBe, B KOTOPO 0HO PacnoaaraeT noCTORHHUW
3=HJUmem; ecm OHO pacnonaraeT fOCTORHHUM 11x430Hme B
OOHX rocynaPCTBax. OHO CRHTaeTCR JMUOM C nOCTORHHUM
meCTOSHTeJbcTBOH B TOM rocyzapcTBe. B KOTOPOM OHO meeT

HamHoonee Tecue .nqHe H 3KOHomfHqec ae CBA3H (ueHTP
,H3HeHHux KHTePecoB);

(b) ecAH rOCYAaPCTBO. B KOTOPOM OH0 xeeT ueHTP Z,3HeHHMX
HHTePecoB. He mOzeT OLFTb onpeneAeHo. HAH ecn OHO He
pacnonaraeT nOCTORHHIM lrH1mem HU B OAIHOM H3
ocYAaPCTB. 0HO cqHTaeTCR JIHUOM C nOCTORHHHM

HeCTOZHTebCTBOH B TOM roCYAaPCTBe. B XOTOPOM 0HO
Oa6piwo nPOzHBaeT.

(C) eCaI OHO 0O6LMHO fP0poHBaeT B O6OHx rOCYAaPCTBax HAM ecrn
OHO O8UWqHO He UPOhBaeT HM B OAHOM M3 HHX. OHO
cq4TwaeTcR ,h4UO C nOCTORHHNM meCTOZHTeJbcTBOm B TOM
rOcYAapcTBe. rPpaI RaHHHOm KOTOPoO OHO RBJReTCH;

(d) ecAH Kawlaoe M3 rOCYZaPCTB PaccHaTPHBaeT ero B KiaqecTBe
cBoero rpazranMHHa-HJIH ecau HH onAHO H3 AOrOBaPHnBammHxc
rOCYAaPCTB He cqTaeT ero CB0MM rpanaHmHom.
KomneTeHTHue opraiu AOrOBaPHBavDIHXCH FocynaPcTB PeWOT
3TOT BOPoC.0no B3aMNHOM corzacH1.

3. ECJH B cooTheTcTBm c nonozenHH u nyHKTa I xomna.Ha
RBsReTCS MIXU0M C nOCTORHHuIN meCToUPOmBaHMem B 050HK
AoroBapHB3UHXcs rOcyzaPCTBsa. Tora ee nOA0XeHHe onpeneAneTCR
cJeYvafGhM o6pa3oM:

.(a) OHa Cq-TaeTCR AHUOM c nOCTORHHHM meCTopeouBaHHme B TOM
rOcynaPCTBe. UO 3aKOHaM KOTOPOro OHa 3aperHcTpHpoBaHa;

(b) ecaH OHa He 65Ja C03AaHa B CoOTBeTCTBHH C
3aOHOAaTeiLCTBom Hi OAHOrO H3 rOCYAaPcTB. OHa
cqHTaeTCR AlHOM C nOCTORHHIO4 MeCTOPe6uBaHmem B TOm
'ocyjnapcTBe. B KOTOPO0 naxOAHTCR ee 0axcTJqecKHR

PYrKOBOARUH opraH.

CTaTbH 5
ocToIHHoe npeAcTaBHTenbcTBo

i. Ann ueneR HacToamero corfameHHR BIpaZeH~e "ocToHHoe
apeAcTaBHTebcTBO" 03HaqaeT UOCTOaHHoe MeCTo AeRTebHOCTh. qepe3
KOToPOe JinUo C nOCTOR1(liW MecTOnPeGIIBaHHeN B OAHOH
AOroBaPHBa0IoeMcR rocYAaPcTBe nOJHOCTbD KAIH RacTHmHo ocymecTBJReT
AeRTeAbHOCTb B JIPYTrOM AOOBaPmBa0meMCN ro7ciaPcTBe.
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2. BmPaxeHme IIOCTORHHOe npenCTaBHTejbcTBo, B qaCTHOCTM.
yIcDqaeT:

(a) meCTO YnPaBneHHR:

(b) oTneAeHHe;

(C) KOHTOPY;

(d) Oa6PmxY:

(e) macTePcxYi0. H

(f) maXTY. HeOT.HYD HAM ra3OByO CKBa4HHY. KaPbep HAM amooe
APyroe meCTO Pa3BeCH HAM 3KxcnyaTaHmH nPHPOAHM
PecYPcoB;

3. CTPOHTeJlbHaR naoma a HAM CTPOHTeAbHg - HAH MOHTaHIW
1eKT o6Pa3YIDT nOCTORHHOe nPeACTaBuTeWlbCTBO TOAbKO B cayqae.
AM npOaOXITeJabHOCTb HX AeRTeAbHoCTh COCTaBJIReT 6onee meM
eHanuaTb MecsueB.

4. HeCHOTPR Ha npe m w me noJnoZeHHR HaCToRmea CTaTbH.
iTaeTcR. qTO BlPa~eHHe "nOCTORHHOe nPeACTaBHTeAbCTBO" B
iomeHHH RHUa C nOCTOAHHR4 MecTOnAPe8MBaHHeM B A1P0BaPHBaI0 emcR
:YAaPCTBe He BgxraiqaeT:

(a) HCnIOJb3oBaHHe CooPyFeHHM HC JXqHTeaBHO AnR uenen
XPaHeHHR. AemOHCTPauHH HAMI OTrpy3cm TOBaPOB HAM
H3AeaAMI, npmHaAJezamHX 3TOMY AHUY;

(b) co~epwaHHe 3anaca TOBaPOB HAM H3AeaHa. nPHHanAexamiHX
3TOMY JIMMY, MCKJUqHTeAbHO AIAR ie nen XPaHeHkR.
AeMOHCTPaIMH HAM oTrPY3KH:

(c) conepzaHHe 3anaca TOBaPoB HAM H3AeAa. nPHHaA~esamHx
3TOKY AHMY. HCIVJDMRTeAbHO AAR ue~nen nepepa6oT7sl APYrHM

JIMMIOM;

(d) coznePzanne nOCTOINHOY'o MecTa AeRTeJ~bHoCTH HCKJIrqHTeAbHo
-AAR e.aei 3aKYMRlH TOBaPOB HAM H3neaH HAM DR c6oPa

HHOPMauMM AR 3TOP0 AHua;

(e) conepXaHHe nOCTOIHHoO MecTa AeSTefibHOCTH TOAbIKO AAR
OAea OCymeCTBeHmR AR 3T0rO Anna JW6oR APYrOH

jteRTeAIHOCTH nofr'oTOBMTebHOro HAM BcMOoraTeIbHor'O
KaPaICTepa;

(f) conepmaxHe nocTORHHOrO MeCTa AeRTeabHOCTH HCxcJIDqHTeAJiHO
AAR AOD6oTo cOqeTaHHR BMAOB AeRTeJIbHOCTH. YIIOHMHYTUX B
UOAMICyuTax (a)-(e) MPH YCJIOBHH. qTO COBoKynHaR
AeRTenbHOCTb 3TOro OCTOHHOrO MeCTa
npennpMHMMaTeabcKOR AeRTeJIbHOCTh. BO3HH]KaI0amaR H3
TacOro cOqeTaHSI. HOCHT DoIOTOBHTe bibHM HAM
BcnoMOraTeJbIuI zaPalcTep.

5. HecMoTPR Na nOJIOmeHmR nYHXTOB I H 2. ecaM AHO. He.
omeeca areHTOM c He3aBHCHMUM CTaTyCom. X IOTOPOHY
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OpHmeHReTcR nVHKT 6. neRCTBYeT OT HmeHM fmua c nocToRHum
secTonpe6,.aHHem B OAHOM orOBaPmBaOemcR rocYAaPcTBe H HMeeT H
o61(HO HCnOAb3YeT B flPYrOM AoroBaPHBaiDmemcR rocyAaPCTBe
nOAHOMOqHO 3aK.j1M4aTb AoroBopa OT HMeHH 3Toro AMua. TO CMHTaeTCa.
qTO 3T0 AHUO HMeeT nOCTORHHOe nPeACTaBreaibcTBO B 3TOM APYroM

AOroBaPHBa,memcR rocYnapclBe B OTHomeHHH JUD60A AeRTeAbHOCTH.
KOTOPYD 3TO AHIXO ocymecTBAHeT ,Ai jlHua c nOCTORHRMD
MeCToUPeaBaHHeM B nePBOM AOroBapiwa.OEeMCR ocYAaPCTBe. ecnH
TOAbKO AeRTeAbHOCTb Taxoro n1ua He OPPaHHMHBaeTCR TeMH BHaM]H.
XOTOPbe YnoMHYT h B UYHKTe 4.

6. CqHTaeTcI. tTO AHO0 C nOCTORHHM MeCTonPeIiSaHmem B OAHOM
A0rOBaPHBajD eMcR rocynapcTBe He H4eeT nOCTOHHOrO

nPeACTaBHTeAbCTBa B aPYPOM AorOBaPHBaD0 eMcR rOCYnaPcTBe TOAbXO B
CHAY Toro. qTO OHO oCyImeCTBJiReT nPeGnPHHHMaTenbCKYD AeRTeJbHOCTb
B 3TOM APYrOM rocynaPCTBe qepe3 poKepa. KOMHccHOHePa HAM AI06orO
zipyroro areHTa c. He3aBHCHMH CTaTYCOM. nPm YCnOBHM.4 qTO 3Th AHma
ZeHCTBYIDT B PaMKaX CBoeH O6U'4HOH nPefPHH4maTeJibCKOA
neRTenbHOCTH.

7. TOT oa]CT. qT0 KomnaHHR. XOTOPaA RBAReTCH AJHOM C

nOCTORHHNLM MeCTonPeO6BaHHeM B OHOM aoroBaPHBaxmemcn ro CYaPCTBe.
xoHTPoAmPYeT HAH cOHTPOJHPYeTCR xOMHaMHe. xoTOPaR RBaReTCR
nHUOM C fOCTOAHHHD4 meCTOnPe6biBaHHeM B APYroM AOPBaPHBaimHMCR

rOCYnaPcTBe. HAM KOTOPaR oc ymeCTBJIReT nPeJIPHHHMaTeAbcKYD
neRTeabHOCTb B 3TOM nPYrOM rocYAaPCTBe (qePe3 fOCTORHHOe
aPeJXCTaBHTeAbCTBO HAH HH( o06Pa3OH). cam no ce6e Re npeBpamaeT
AHY H3 3HK KOHnaHHR B noCTORHHoe nPeACTaBHTeAbCTBO APYrOR.

CTaTbR 6
AOXOAM OT HeAB1,4ZMoro HMYmeCTBa

1. Aoxon. noay'EaeHMe aHUoM C noCTORHHUM MecTonPe6NBaHHem B
OHOM AOroBaPHBaXo eMcR rOCyJaPCTBe OT HeABH[MorO HmymecTBa
(BljI'iqaA AOXOJIW OT ceAbcKoro HaH AecHoro XO3RHCTBa). HaxoARmerocR
a JIPYrOM AOrOBaPHBa]RIeMCR rocYnaPCTBe. moFYT o6aaraTbCR HanOrOM B
3TOM APyFOM rocYAaPCTBe.

2. A IR ueAef HacToRmero COrAameHms Bu1aeHme "HeABHXHMOe
i4MYmeCTBO" ZOAXHO HeTb 3HaqeHHe. MOTOPoe OHO HmeeT UO
3aICOHOJaTeJbCTBY AOPOBaPHBaDmerocR rOCYaPCTBa. B KOTOPOM
HaxonHTcHr AaHHOe HHyeCTBO. 3T0 BMPa~eHHe JXOAXHO B flbOOM cAyae
BKlx0qaTb HmYIIeCTBO. Bc0ooraTeAbHOe no OTHOmeH0 M HeABHAMMOMY
KMYmeCTBY. CKOT H 060PYAOBaHHe. Hcnonb3YeMwe B ceAbcOm H neCHOM
xo3RICTBe. npaBa. x KOTOPum npHmeHsIoTcn noAOzeHHR oomero npaBa B
:THOmeHmn 3emeabHOR C06CTBeHHOCTM. Y3YOPYKT HejxBHHMOro
aMYeCTBa H npaBa Ha nepemeHHHe HAM *4MKCHPOBaHHue nAaTexH.
9wnAaqHBaemue B xaqecTBe xomneHcanMM 3a Pa3pa6oTKy HaM npaBo
Ha Pa3pa6oTKY MHHePaIbHmx 3anacoB. HCTOqHIKOB H APyIHX nHPOA
;ecYPCOB.

3. Ans neaeR HacToRmero CorAameHHR m0PcICe H B03AYmIWme cyna
3e PaccMaTPHBajD'CR B xatiecTBe HeABHZ104oro HMymeCTBa.

4. noAO~eHHR nYHXTa I nPMeHROTCR K oxoAy. nOaYqeHHOMY OT
iPHMOro HCOJAb3OBaHHR. cJaqx B apeHAy HAH HCnOAb3OBaHHR
ieABHXMOFO HmYmecTBa B JI6OR npyroR *oPMe H K AOXO0Y OT
)TYXz/eHKS 3TOFO HHYmecTBa.
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5. nonoxeHHA nYHIKTOB I H 4 npHmeHoHRTCH TaKze K AOXOAY OT
meABIXHMOrO HMYmecTBa. HCHOnL3YemoPo AAR OcYmeCTBeHHR
UpeAnPHHHmaTeabCKOR AeRTeabHOCTH HAM oKa3aHHR He3aBHCHNI4x a HuNX
yCAY1".

CTaTbR 7
nPm6unb OT nPe nPxHHMaTeabcKOM AWeRTebHOCTh

I. PP6HbL b OT nPeIIPHHHmaTeJIbCROV neRTebHOcTH. noyqeHHaR
lMUO C HOCTORHHUM MecTonPe6uIBaHHeM B oHOM AorOBaPHBal0IeMCR
rOcy¥aPCTBe, nOAJeXT Haaoroo6nozeHHlO TORbKO B 3TOM rOcyaaPCTBe.
eCJH TOIbKO TaXoe nHuO He OcYmeCTiJ!neT nPe nPHHHMaTebcKxyi
neRTeibHOCTb B APYoH AOrOBapHBaimeMcR rocYnapcTBe qepe3
PaCnOoxeHHoe TaM rOCTORHHOe npeACTaBHTelbCTBO. ECAM AMUO
oCYmeCTBAReT HAM OCYUeCTBARnO npeZUPHHHHaTebCKYIO AeRTeAbHOCTb
KaK YKa3aHo Bune. TO DPH6bLb OT nPeAnpHHHmaTeabCKOf aeHTeAbHOCTH
3TOro AMua moeT o~naraTbCA HanOrOH B APYroH rOCYfaPCTBe. HO
TOAbMO B TOR qacTx. KOTOPaR OTHOCHTCR K 3TOMy nOCTORHHOHY
nPejxcTaBHTeabCTBY.

2. C YmeTOM HOaO~eHHA HYHKTa 3 ecaH nHUO C nOCTORHHIM
meCToDPe6uBaHHeH B OHO AOrOBaPHBaOMHMCR rocYnapcTBe
OCYMeCTBAReT nPeJnPnHHaTeJmCKD neHTeABHOCTb B APYrOM
AOrOBaPHBalwemcR rOCYJaPCTBe qepe3 PacnozxOeHHoe Tam nOCTORHHOe
aPeACTaBHTenbCTBO. TO B Kazto 0 AorOHBPH0aj1eMcs r'ocYAaPCTBe K
3TOMY nOCTORHHOMY HPeACTaBHlTenbCBY OTHOCHTCR nPH6Ab. KOTOPYID OHO
morno 6w nOYqHTb. ecAH 6w OHO 6wao 06oco6neHHM H OT~enbHMm
RHUOM. 3aHRTum TaKoM me HuH anaorHHOB AeRTenbHOCTbD nPH TaKHX
se HAM a~azoHqHuX YCAOBHRX H AeRCTBYWMHM coBePmeHHO He3aBHcHHO B
CBOHX OTHomeHHRK C nePBUH YnOHRHYTMN RMUOM HAM C APYPHMH aHuaMH.

3. 1PH onpeeaeHm nPH6iiH OT nPeGAPHHHMaTejibcCofi
AeRTebHOCTH UOCTOHHOo npeACTaBHTeJbCTBa AOAxeH 6uTb cnenan
BuqeT PacXonoB. noHeceHx AAR ueneR TaKoro OCTORSIHOrO
nPeACTaBHTeabcTBa BIu-DqaR YnpaBieHqecKHe H o6ee
aAHHHHCTPaTHBHue paczoAu. He3aBHCHMO OT TOPo. noHeceHw AM 3TH
Pacxozu B TOM rocynapcTBe. me HaxonHTC 3TO IOCTORIHHOe
nPeACTaBMTeJbcTBo. HAM 3a ero nPeAeamx.

4. HHxjaaR nPH6IwAb He GyZneT OTHOCHTbCR K nOCTORHHOHY
npeACTaBHTenbCTBY JIHua Ha OCHOBaHHH fIHb 3aCYfKH 3TM nOCTORHMM
IPeACTaBHTeAbcTBOH TOBaPOB HAH H3AeAHa AiR AHa.

5. JAR ueneR npezuY'Iix UyHCRTOB nPHM6wib OT
npennpHHMmaTebcxOR neRTeAbHOCTM. OTHCLmaRcR K IOCTORHHOKY
nPeACTaBHTejnbCTBY. onpenefiHeTcz eXeroHo oAHmm H TeH me MeTOIOM.
ecAx TOMbKO He 6YAeT BecKoR H AOCTaTOqHOH nPHxHHm uin ero
H3meeHMR.

6. ECJI nPH6uAb OT IPeADPHHHMaTenbcxo AeRTebHocTH BKU1m0aeT
BHIU noxona. 0 KOTOPIX OTJeJIbHo IOBOPHTCR B APYPIX CTaTbRX
HacTonImero CorzameHHR. TO nOJoeHHR 3THX CTaTea He 3aTParHBaDTcR
nonozeKHRMm HaCTORmeR CTaTLH.

CTaTbR 8

AOKomd HAM nPH6MIIb OT MeZAYHaPOAIux nepeBo3oX

1. AOXO HAM IPH6LUIb. nojiy'leHHue aHuoM c nOCTORHHum
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4ecTonpe6wBammem B OAHOM AoroBapmBamemcs rocYAapcTBe OT
fCnOAb3OBaHM.9 MOPCHX MN BO3AY HN X CYAOB B eznyHapoA
iepeBO3ax. o6naraDTcS Hajorom TOJbKO 8 3TOM rocyaapcTBe.

2. An ueaes AaHHo CTaTbM BMPaxeHHe "Aoxon HAM nPHnb"
3K.jiDqaeT AOxO- HAM npHmoab OT ,paXTa MHA apeHn MOPCKHX HAM
3o3AYMHMX CYAOB H OT apeHAu HAN COfepsaHHR KOHTeLePOB H
)THOcamerocn K MIM o6oPYAOBaHmR. noAY'eHHMe jiUom C nOCTORHHUM
4eCTOnpeBaHHe B OAHOM aoroBaPHBaomemcR rocYnaPCTBe. nPH
CAOBHH . TO TaXOR oPaXT. apeHAa HAN conepaHHe CBIaIH. C

3xcnAyaTauHeg 3THM ANUOM HOPCKMX HAM Bo3AYMUl.X CYAOB B
4eznyHaPonHux nepeBo3xax.

3. noJIoeHMR IYHKTOB I H ?. nPKmeHDTCR TaRxe K flOXOfaM HAM
.IPH6UAH. 0 KOTOPuX r'OBOPHmTCR B 3THX nYHXTax. nOny'qeHHM aHUOM C
niocToHHumM MeCTOPeLLBaHmem B nOrOBaPHBalomeMcR rocyzaPCTBe 0T er'o
vqaCTHR B nyie. B COBMeCTHOH nPeAnPMHHMaTenbcxoR elAeTejAbHOCTH HAN
a MesfYHaPoHOR oPraHH3auHm no 3xcnAYaTaWmH TPaHcnOPTHux
:PeACTB.

4. HHqTO B HacToRmeM CorAameHMH He OAXHO nPe~DTCTBOBaTb
aAHOMY AOrOBaPHBajomeMYcR rOCYnaPcTBY o6naraTb HaAIOPOM AOXOA HRH

PH6MAb. noJlYqeHHIe JImuOM c IOCTORHHMM MecTOUpe6wBaHHeM B APFrON
ZnoroBapHBajomeMcR rocYnaPCTBe OT nePeBo3xm naccazHPOB HAM TOBaPOB
mexay nYHXTaMH B InePBOm YIOHRHYTOM rOCYlaPCTBe.

CTaTbSR 9
KoPPexTHpOBKa AC0OMOB

1. B canqae. ecam:

(a) AHUo. C nOCTORHHM meCTonPe6UBaHHem B OAHOM
AorOBaPHBai eMCR IocynaPCTBe IPHMO HAM KOCBeHHO
YmaCTBYeT B YnpaBaeHIIH. xoHTPone HAM HmymecTBe AHna c
n0CTORHHM MecTonPeGuBaHHeM B APYPOM AoroBaPHBaiOmeMCR
rocyAaPcTBe. Han

(b) 0HM M Te me aua UPAMO Hax xocpeHHO YmacTBjOT B
YUPaBneHHH. KOHTPOAe HaM HmYNecTBe IHma C IOCTORHHWM
meCTO0Pe6HBaHHem B 08HOM AoroBaPHBaimeMHc rOCyAaPCTBe H
ama C DOCTORHIMI meCTonPe 6iBaHem B APYrOM
AoroBapHBai0meHcR rocyAaPCTBe.

H B TOM HAM HOK cAy'ae MeX¥Y 3THMH ABYMR nHUaMH B MX
CmOHePqecKMx HAN *HHaHCOBUX oTHomeHHAX HMeoTCR HAN

YCTaHaBJIHBaB'TCR YCAOBHA0 OTAxax0mx1ecs OT Tex, )COT0PMe MmeaH GM
meCTO MeN-MY He3aBHCHMwm1 AmuaMH. TO ADG 60 0XOA. KOTOPUh 8m1 6M
3aqHcAeH O8HOMY H3 AHU. HO H3-3a HaAH'IHR 3THX YCAOBMH He 61m1 eMY
3aqHcaeH. MoeT 68rb BICJ0qeH B -OXO 3TOXO axua x coOTBeTCTBeMHO
oJIozel HaJIOPOM.

2. B cayqae. xOrAa oAHo AorOBaPHBaiomeec R ocYAapcTBO
BKA='aeT B A00 aHma c nOCTOHHHUM MecTOnPetmBaHmeM B 3TOM
rocyJaPcTBe [ H COOTBeTCTBeHHO oGaaraeT HaAOrOM ) A01CM. nO
KOTOPOMY AMIO C noCTORHIum meCToPeOmBaRHeM B AMPYr'OM
LIO"OBapNBaIomemcH rocYAaPcTBe O5AoNeHO HaJIoroM B 3TOM ApYr'Om
rocYnaPCTBe. H A0X0. Ta/onM oGPa3oM BKxmqeHHuR. RBaReTCR AOXnoE.
KOTOPg oun am U-,noayqeH nepB YnomIRHYTWH AmOm B cay'nae. ecma
YCAOBMR B3aM00THomeHHR meN-y 3THKMH ABYMR nHxuam 6unM 61d TaiKo4.
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XOTOPhe cYmeCTBYDT HeM"Y He3aBCHMbIHM JIMnaHM. Torna 3T0 -pyroe
'OCYAaPCTBO AoRHo czeaaT cooTBeTCTBYKwIM KoPPeICTHPOBKY CY7MN
.qaAora. B3HmaeMoro C 3TO10 AoxoAa. 11Pm opeeABeHHH Taxog
KoPPecTMPoBKH ozia4 obrTb PaCcHoTPeHII APYrMe IlOAOXeHHR HaCToRmero
orJameHHR. H KOMneTeHTHHe oPraHw AoroBaPHBanmIxc R rocYnaPcTB

5YAYT 1PH HeO6xOAHMOCTh KOHCYabTHPOBaTbCR APyr C APyrOM.

3. AoroBapHBapoueecR rocYnaPCTBO He mozeT H3meHHTL AoxO JIHM1a
1PH 06CTORTeAbCTBaX. YnOMRHYTUX B nIYHXTe i. nocne nRTH aeT no
)KOHqaHmH rona. B KOTOPOM nOXOn. KOTOPU] Hor 6u 6uTb no"BepriyT
13meHeHm)o. 6W1 6U HaqHCJieH raHHOMY JIHMUY.

4. floaoxeHHH nYHXTOB 2 H 3 He nPHMeHRIDTCH B cnyqae
4omeHHmqeCTBa HAM YHLAleHHOr0 HcKaxeHMR. acaDMHXCH CYNHM
ioYtqeHHOro Aoxona HAM 3axBJeHHMX PacxonoB.

CTaTbS 10
IHBxAeHAM

1. AHBHJeHAI. BbIna,4HBaexHe xoMnaHMeH. xoToPaR RBaReTCR
IHUOM C noCTORHHUM mecToPe6wBaHHeH B 0AHOM 0oroBaPHBajDmeMCs
'OCYAaPCTBe. AHIUY C 1OCTORHHNH MeCTonPeMBaHmeM B APYrOm
borOBaPHBajowemcR rocYnaPCTBe. mOrYT o6.naraTbcS HaJIAOOM B 3TO
zPYrOm rocYAaPcTBe.

a. OHaxO TacHe AHBA4eHAbi MOrYT Taxe o6JaraTbCR Haf0OroH B
IOrOBaPHBaDmeMCR rocyAaPcTBe. B KOTOPOM IcOMmaHHR. BnAaqmHBai0maR
IHBHneHDM, RBaReTCR ANUOM C IIOCTORHHM MeCTonPe6uBaHHeM. H B
OOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTeJIbCTBOH 3TOPO rocYLaPCTBa. HO ec n
i0YaTeAb A1BxeHnoB *aMTwqeccH HMeeT Ha Hmx 1paBo. TO B3Mmaemwn
ianor He AOJ1XeH nPeBUmaTb:

a) 10 nPoueHTOB BanIOBOt CYMMM AHBHAeHAOB. eCJ1H 111(11o.
aTwqecKm HmeBImee Ha HZx nPaBO. RBJReTCR moHnaHHeR. B aAeimea to
IPoxeHTaMH aiucHg c aPaBOm ronoca (HAM B cAjyae Poccm . ecAH
*TCYTCTBYDT U O16HMe axum, He MeHme 10 nPo0eHTOB YCTaBHorO
:anXTana) xOmnaHHH. BLmaaw(Banmea ,MBH AeHI H

b) 15 npoeHTOB BaAOBOR CYMMN ABHHfeHROB BO Bcex
,cTaAbRU cayqasx.

noIXeHMR 3TOPo YHITa He 3aTParHBajT HaoPoo6JIozeHHe
:omnaHHH B OTHOmeHHH UPHGMJIH. H3 XOTOPOH BMI Ja4HBa)DTCR AHBHaeHAM.

3. TePMHH "HBHAeHAM" nPH HCIIo0b3OBaHMH B HaCTORmeR CTaTbe
3HamaeT AoXOA 0T acme. OT nOJab3OBaHHR aKUHRH HAM nOJIb3OBaHHR
.paBamH. HAH aPyPHX npaa, He RBnRrHmxcR AOaroBwIMH TPe6oBaHHRMH.
.avUIx DPaBo Ha YqacTHe B IIPHGUARX, a Tacie -OXO. moToPHA
OABePraeTCR TaKomy me HaIOrOBOMY PexNmy. KaIC H 10XO OT aCI1.
o 3aHOHoaTe~AbCTBY TO1 0 rocYAaPCTBa. B K 0TPoM KOMHaHH.R
:bnJ1aqBata3I JHBHAeHA, RBARSeTcR JIKUOM C nOCTORHHNM
eCTOnfPe6wBaHmeM.

4. EOAOmeHHR iHinKTa I He nPHmeHRMDTCR. eCCH JIHHO. *pa.THmecIxN
mewmee npaBo Ha AxBHJen. 6YAY'qH 1IHI10M c nOCTORanum
eCTOBPeGmBaHHeH B OIHOM AOPOBaPHBasDmeMCA rocynacme.
cymeCTBJI~eT npe-ZUpHHHMaTeAbCXYJD AeRTeJIbHOCTL B APYrOK
oroBaHBaoI0eMcR rocyisaPcTue. B KOTOPOM KOMnaHHR. BMJIaIHBa=I1aR
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oBHAeHA1. RBjI1eTCR AIM1OM C nOCTORHHM meCTO1pe6uBaHHeM. lepe3
acnonoZeHNoe Tam noCTORHHOe uPeACTaBMTe'IbCTBo. HAM Oa3uBaeT B
TOM APyrom rocyAaPcTBe ne3aBHcmmie AH'4Hme YCayrTH c pacnonoxeHHoA
am DOCTOHHOR 6a3m, H Ynacime. B OTHo0eHMH XOTOPOrO
/,IIammBaoTCR AmBHAeHnf. neHCTBMTe.'abHO CBR3aHo C TaRHm nOCTORHHW4
PeAcTaBHTeJ bCTBom Hjr nOCTORHHOa 6a3o. B Ta/ oH cnqae
PHMeHW/TCn nOI0ZeHHR CTaTbH 7 HA CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTh OT
5CTORTenxbcTB.

5. B clymae. ecnI xoMMaHR. nBJ1RBmacn -IHUOM c nOCTORHHmM
eCTOnPeeMBaHHeM B OAHOm A OrOBaPHBa/0memCs rocyapcrBe. lOJlYaeT
PH6Unb HAM AOXOA H3 APY'Olo AOrOBaPHBaj/0Ier'OCR rOCYnaPCTBa. 3TO
pyrue rOCYAaPCTBO He moxeT O6flaaTb KalJHM-IHO0 HaI'lOr0m
HBM:.eHAU. BmnJlaqHBaeMbe 3TO1 KOM1aHmegi. 3a HCxjCoqeHHeM CJlyqaeB.
or-a 3Tm AHBHAeHAM BLI]jia'HBalTCMS AHIIY C nOCTORHHMM
eCTonPeOMBaHmeM B 3TOM APYIOM roCYnaPCTBe. HaM eCam YqacTme.

OTHOMeHIMH XOTOPOro BbMJIa'4HBaOTC R DHBlamneHI. Ae]RCTBHTejlbHO
BR3aHO C nOCTORHHm IPe/ACTaBHTeAbCTBOM HH nOCTORHHOI 6a3o.
axOAzHmeMHCR B 3TOM APy1OM roCyAaPCTBe. H C HePacnpeeneHHOR
PH8IIH xoMHaHHM He B3HMaiOTCR HalorH Ha HepacaPeeneHHyD 1IPH6uJIb.
axe ecm AM4BHAeHA BbmJIamHBaIDTCR. HAM HepacnpeneeHHaR IPH6A6ub
OCTOHT OAHOCTIb0 HJIH qaCTHMHO H3 nPH6I,,1H HAM noxona. B03HHKaiDmHX
3TOM npyI"OM rocYnapcTBe.

6. HMMTO B maCTOnmem CorJlaMeHHH He 6YAeT nPenATCTBOBaTb:

a) KaHaAe B3HmaTb. B AnOOJIHeHHe K Hanor, Ha KoMnaHH].
OTOPaR RBJleTCS JIHUOH C IUOCTORHHDM MeCTOuPe6bmaHmeM B KaHane.
:anor Ha AOxOAI nOCTORHHOrO IPeACTaBHTeIIbCTBa KOmIaHH. KOTOPaR
.BzReTCR JXnOM C nOCTORHHMM MeCTOPe6MBaHmeM B POCCHRCO
•e-epaurH. O--Hao CTaBxa TaIoro Hanora He AonxMa nPeBbmaTB 10
:PoieHTOB OT CYMMW TaXMX nOXOnOB;

b) POCCmRCKOR OenepaumH ojaraTb HanorOM nePeBo--HMme
YMMM HAM AOXOAU fOCTORHHOrO npeACTaBHTenbCTBa. PacnoJIoeHOrO B
loccmgCxo ,eAepazni. KoMnaHHH. sBARHJgecn AJHnoM C IIOCTOHHDM
IecTonPeauLBaHmeM B KaHaze. OAHaco CTaBIKa Hanora He noaxHa
tpeB laTb 10 nPOneHTOB OT CYMM TaKHX AOKOAOB.

CTaTbH 11
npoueHTU

1. flPOueHTM. HaqmCJIReMMe B 0AHOM AoroBaPnBaJOueMcs
"ocYAapcTBe H BmnJlaIMBaemwe anMY C IIOCTOaHMl4 meCTOnPeIBaHmeM B
IpYlOM orOBaPHBa/0emcR C ocYzaPCTBe. KOrYT noAJ eXaTb
ianoroo6AoseHHOO B 3TOM xPYIrOM rocYnaPcTBe.

2. OAHaXO TaxHe nPoueHTi morYT Talcxe O6JaaTbcR HaoOM B
:OorBaPMBaomeMcR rOCyAaPCTBe. B KOTOPOM OHM HaIHCleHm. H B
:ooTBeTCTBHH C 3aOHOAaTeJIbCTBOM 3TOro rOCYAaPCTBa. HO ecJIH
loaYmaTeJlb npUeHTOB *aCTm'ecxm KmeeT Ha HmX npaBo. TO B3HmaeMIR
iajnor He AOJxeH npeBsmaTb 10 nPOeHTOB BaJIoBoR cy'w4i IPOueHTOB.

3. HeCMOTPR Ha oAoseHxR nYHICTa 2. npozzeHTu. Ha'mmcneHue B
)'>AOM AoIOBaPHBajomeMCa rocYAaPCTBe H Bunaqemue AHYU c
3OCTORHi4 MeCTounPe6JIrBaHHeM B APYrOm AoroBapHBaj0ueMcR
-ocYAaPcTBe. xoTopOe OaiTaeecxm HmeeT nPaBO Ha 3Th npOUeHTu.
aojnexaT HaJIorOOGJIoxeHMB TOJI&bO B 3TOM APYrOM rocYnapcTBe. ecan
>Hm v-bW.a,.4MBa'TC R:
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(a) neHTPaAbHoMY BaHXY 3TOro -pyroro "ocYnaPCTBa;

(b) allHy C noCTOIHH]M mecTonPe6fBaHHeH B 3TOM Apyrom
FocYnapcTBe B for'ameHHe 3aRoAoeHHOcTH nepBoro
YIOMRHYTOI"0 "ocyAaPcTBa HJ1H eI'o opr'aHOB BaacrH.
BKAJxmaR ero mecTHe opraHi BaacTm;

(C) B oTHo1eH, 3aRHa. BwzaHH0ro, rapaHTHPoBaHHoro HaH
3acTpaXoBaHHoro. HAM KpeAHTa. IIpeAocTaBAeHHor'o.
PaPaHTHOBaHHoro HJI 3acTPaxOBaHHoro oPraHH3arIHeft.
C03AaHHOA C ueAbJl cozecTBHsI 3JCOPTY flPaBTeabcTBom
nepBoro YnOMaHYToro .oroBapHBalomerocg I'ocYIapCTBa H
nOnHOCTbi, lPHHaAexameP emY; AR.n neeA 3Toro noloAoeHHR
nOHxHaeTC. 'TO KopnopauHs no Pa3BHTKo0 3KCnOPTa.
C03lZaHHaA B COoTBeTCTBMM C 3aKOHoaaTelbCTBOH KaHaul
oTBeqaeT aTmm TPe6OBaHHRM. H RTO Ao6aR oPraHH3aUHR.
rlOAHOCTbIO npHHanzaaR H C03aHHaA B cooTBeTCTBHH C
3aXOHonaTeAbCTBOM !IPaBHTenbCTBoM Poc CHCKOZR 4eeAepauHM
C aHaaorHuHwM IOAHOMOqHRMH M *YHKUHHMH Taxe
IIPH3HaeTCR cooTBeTCTBiomeR TPe8OBaHHHM 3Toro noAozeHmR
CO AR. YnOHRHYTOIrO B o6MeHEx IIHCbMax KOMnIeTeHTHMX
opraHOB AorOBa HBamm xC rOCYnaPCTB.

4. TePmxH "UpoueHTh" nPH HcnoJlb3oBaHHH B HaCToRmeA CTaTbe
)3HaqaeT AoxOn OT flOrI'oBUX TPe6OBaHKA JIDGoro BHAI. BHe
3aBHCHMOCTH 0T HOTeqHoro o6ecneqeHHR. H. B qacTHOCTH. ACIO- OT
iPaBHTeJlbCTBeHHUIX aeHHMx 5y1ar H AoxoA 0T ouxHramHR H aarOBUX
)6R3aTeAbCTB. BKAI'4aM nPeMHH H BWHrPbmH no 3TIM ueHWW4 6YMaraM.
,6iMraUHRM HAM AOaI'OBNM 0693aTeAbcTBam. a Talce 'AoXOa, KOTOPMR
lOABepraeTcH TaKOMy me HaAoIOBOMY PeMMy, Kx H AOXOA OT
IeHexHog CCYAM no 3aXoHOAaTeAbCTBY roCyAaPCTBa. B KOTOPOM 3TOT
IoXOA B03HHxaeT. OAHaKO. TePHH "DPOUeHTU" He BKABqaeT B ce6R
ioxon, PacCHaTPHBaeHMH B CTaTbe 10.

5. oAoeHHR nYHxTa 2 He PmHMeHRDTCR. eCAH AHO. OacTrHq4eciH
n4ejmee npaiBo Ha IIPoueHTh. 6YAYqH AHUOM c nocToRHmam
ieCTonpe6MBanHeM B AoroBapHBaiomeMcs rocYAapcTBe. ocYceCTBJIseT
IPeIIPHHHmaTeabCICYD AeSTexJ1HOCTb B APYrOM AoroBaPHBaDUmeMcR
'ocynacTBe. B KOTOPO HaqmcIeH npoueHTU. qepe3 PacnoJoeHHoe B
ieM DoCTORHHoe npeACTaBHTeA]6CTBO. HAM oIxa3BaeT B 3TOM APYroM
'ocynaPCTBe He3aBHCHMe jAIHbe YcayrH C PaCnOAOZeHHOa B HeM
toCTOMEHOg 6a3w. H AoJIrOBOe TPe6OBaKHe. Ha OCHOBaHHH IoTOPOrO
.LmaaqMBaDTCR npoueHTU. AeaCTBHTeAbHo CBR3aHO C Tar"o nOCTOAHHD4
IPeACTaBMTeabcTBoM HAM nOCTORHHOR 6a3oH. B Taxom cnyae
IpHMeHSRDTCR nOAOXeHHR CTaTbH 7 HAM CTaTbH 14 HaCTOameg KOHBeHIH,.
I 3aBMCHMOCTH 0T O6CTORTe ICTB.

6. CqaTaeTCR, (TO nPoeHTH B03HMHKajT B AorOBaMBaDeMC5I
'ocyAaPCTBe. KorAa nBaTe bmHKoM ABAIReTCR 3To roCYAaPCTBO HAM ero
,pr'aHu BAaCTM. BI,"J(aR ero MecTHue oPraHU BAaCTH. HAM JIUO C
IOCTORHHbI MecTonPe6IBaHHeM B 3TOM roCYAaPCTBe. OAHaKO. B acaqae.
*CAH AIMBO. Bulnna'mBa01mee nPoeHTU. He3aBHCHMO OT Toro. RBsaeTCA
IH OHO AHIIOM C UOCTOHHMD4 meCTOnPe6wBaHHeH B AoroBaPmBaIeMcR
'ocyAaPcTBe HAM HeT. MmeeT B AorOBaPmBal0meMCR rocnapcTBe
IOCTORHHoe fpeACTaBnTejibCTBo HAM noCTORHHYI0 6a3y. B CBR3H C
:OToPWMH Bo3HHxaa 3aAo0ixeHHOCTb. no KOToPOn YlnAavHBajTcR
:PoveHTU. H pacxonu no BunAaTe 3THN fiPOBeHTOB seceT Taxoe
!OCTORHHoe aPeCTaBHTeALCTBO HAH noCTOSHHaR 6a3a. TO CqxTaeTCR.
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qT0 TaKHe nPoueHTb HaqHcAeHM B rocVAaPcTBe, B KOTOPO HaXOAHTCR
UOCTOSHHoe nPeACTaBHTeICTBO HAM nOCTORHHa 6aa3a.

7. ECaH BcJe CTBHe oco6 -x oTHomeHR Nez- nAaTebmHico H
aHuOM. *aKTtreCCH Hmmemi0m nPaBO Ha npoueHTW. Ha mexAY HHmH
OoHMH H xaKHI4-aH6o APYrmM AHUO CYMma nPOueHTOB. OTHOCRmaRCR x

AOlloBOMY TPe6oBaHi0. Ha OCHOBaHHx KOTOPOrO OHH BbmaaqHaDTCR.
npeBwaeT CYMMV, KOToPaR 6wia 6u corAacoBaHa me Ay nnaTebuIXKOM H

mHIuoM. OaRTnqecxx iogevWHm nPaBO Ha uPoUeHTh. 1PH OTCYTCTBHm TaxHX
oTHomeHH1I. nojiozeHHR HaCTORfIlea CTaTbH nPHMeHRITC31 TOJIbXO K
nocAeAHen Yn0MRHYTOF CYMe. B Taxom .cvqae M3G'ToqHaR qaCTb
InaTesa no-npeXHeHY o6araeTcA HaJ0Oom B cOOTBeTCTBHH C
3a.COHOnaTeJbCTBOM xazoro AoroBaPHBaomerocR PocYAaPCTBa c yqeTOH
APyrHX noozeHHR HaCToRmero CornameHHR.

CTaTbR 12
JOXOA OT aBTOPCKHX nPaB H fHUeH3HR

1. GOXOZM OT aBTOPCKHX fPaB H AMUeH3HR, BO3HHKaD He B OIHOM
AOrOBaPmBa eMCR rOcYnaPCTBe H BunnaqHBaeMue AHuy C fOCTORHHM
meCTOnPeouBaHHem B APY0rM AOrOBaPHBaDmeHcR rOcYJaPCTBe. mOrYT
nOAJe~aTb HaAoroO6nOXeH90 B 3TON APyIOx rocYlaPCTBe.

a. OnuaKO TaxHe AOXOAIh OT aBTOPCKmX nPaB H ImueH3HR HOrYT
Taxle o6AaraTbcR HaoamH B 4OrOBaPHBaDmemcs rocynaPCTBe. B
KOTOPOM OHM B03HHUalOT. H B C0OTBeTCTBMM C 3axOHOAaTebCTBON 3TOrO
rocynaPcTBa. Ho ecnm noy'aTenb *aKTHqeCKH HMeeT nPaBO Ha A0XOAW
OT aBTOPCXHX nPaB H JmIeH3HH. Haor. B3HMaeK1Wf TaCHM O6Pa3om. He
HOXeT npeBm1faTb i0 nPoueHTOB BaoBOR CYMHLu UOXOAOB OT aBTOPCKHX
uPaB H JHueH3HR.

3.noozeHmA nYHXTa 2 He PacnpocTpaHRDTcR Ha:

(a) noXonU OT HCnOJb3OBaHHR aBTOPCKmX npaB H APyrHe DOAOHne
BMaT. CB3aeHHHe C C03AaHHeM HAM BOCnPOm3BeAeHmeM
J060o AHTePaTYPHO O. APaMaTHqecKoro. MY3mIxaA bo o Hax
ApYroro EYAozecTBeHHoro nPOm3BeAeHHR (McuIgiqaR TaxHe
AOXO nU. OT C03AaHHA KMHOORALMOB. Pa6OT n0 C03AaHm
4HWbHOB. Ham BHJeoeHOx. MHIm fPYr'm cPeACTB
BOCnPOH3BeAeHHR AJIR TeJeBemaHm);

(b) AOXoA
N 

OT aBTOPCKHZ npaB H AHueH3HA 3a Hcnob3OBaHHe Hm
nPeAoCTaBeHme npaBa Hcnob3OBaHHR KOHIbioTePHux
nporpaMM; H

(C) ecaH naTen1bBI H *axTMqecKHH foayqaTeb TaKHX AOXOIOB
OT aBTOPCHX rPaB H JHueH3HH He CBR3aHU MerAy cooa.
AoxoALE 3a HCUOnb3osaHHe HAM nPeAOCTaBaeHHe rpaBa
HCnob3OBaHHR J00OO naTeHTa HAM AD6o MH'OPHamHM.
KacaoXeftcR nPoWmIneHHOro. KOHHPmqecKoPo HAM Ha~ymoPo
onbrra (HO 3a HCKJoDqeH~eM AhO6O HHOPHaM4M.
nPeAOcTaBJIReMOR B cOOTBeTCTBHH C cornameHmHm o6 apeHAe
HAM OC06LX nPmMBHMermRX).BO3HHxammIHHe B OAHOM
zorOBaPHBaIKeMCR rOCYJaPCTBe H YnnaaeH1We AHuy C
nOCTORHHUH MeCTOPeOwBaHmem B APY0OM AOOBaPHBa01I1emcR
rOCYnaPCTBe. KOTOpoe SBAReTCR MX oaTmqecKM
nonYqaTenem. uoAne~aT Haaoroo6AOzeHHIO TOAbXO B 3TOM
APYr0M rOCYAaPCTBe.
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4. TePMHH "AOXOAM OT aBTOPCKMX nIpaB H alHUeH3Ha" npm
Hcnoab3OBaHMH B HaCTOamep CTaTbe o3HamaeT naaTeIm .,D6Oro BKAa.
nO.lyqaemue B xaqeCTBe Bo3MemeHHR 3a noIhb3OBaHme HAM 3a
-PeAOoCTaB'eHHe npasa nO.Lb3oBaHHR1 j16oo aBTopcxoro npaBa.
naTeHTa. TOPrOBOrO 3Haxa. H3aaHa HAM MOAeIH. niJaHa. cemPeTHOPI
*oPMYA, WIH H npouecca HAM Apyr'oro HeMaTeHanIbHoI O axTHBa. HJAH 3a
-0fib3OBaHMe HAM 3a nPeAocTaBaeHMe npaBa nOAb3OBaHHR
npoHMIniB'eHHm0. KoKMepqecICm HAM HaYqHMM 06oPYA BaHMeM. HAM 3a
HHoOPMauHn, Kaca)om"DcR HPoMmAeHHoro. omHmepqecxorO MAH HaY'.HOr'o
onbrlTa. H BxADoaeT lnaaTezm JID6orO BHAa. xaca01wecR IHHO*HJIbMOB
HAM Pa6OTU Han H1 bmaMH. BHneoUAeHiaHH HJIM PYrHMm cPeACTBaMm
BOcIIPoH3BeAeHHH nIaR HCIlOAb3OBa.HHR B CBH3H C TeJMeBH3HOHHM
BemaHHem.

5. fojOXeHHR fYHXTOB a H 3 He nPHMeHDTCR, eCAH JIHUO.
*axTHmecxIH Muejomee aipaBo Ha nOXOANu OT aBTOPCKHX nIPaB H AHueH3HR.
6YAYMH AHUOM c nocTORHHu4 MeCTonPe6BaHHeM B OAHOM
AoroBapaBajDmeMCR rocyLaPCTBe. ocYmeCTBJIHeT peAnPmHHHmaTeaBcKYX
JeRTeAbHOCTb B APYrOM 0AoroBaPHBa0memcR rocyflaPCTBe. B KOTOPOM
BO3HHxaJT nOXo0I OT aBTOPCKHX npaB H JIMIeH3Ha. tiePe3
pacnonoeHHoe Tam nOCTORHHoe InPeACTaBHTenbCTBO Ham oxa3biBaeT B
3TOM aPYroM rocY-aPCTBe He3aBHCHMMe 'HqHme YCAIr'H C HaXoA Rec
Tam 1OCTORHHOR 6a3U. H nPaBO MJIH HMYmeCTBO. B OTHomeHHH KOTOPUX
BbmaqHBaJDTCR A0XOZLI OT aBTOPCxHX nPaB H aHUeH3Ha. AeRCTBHTeIABHO
CBK3aHlI. C Ta.KHM IOCTOHHH npeUAcTaBHTeabCTBOM HAM nOCTORHHOR
6a3oH. B TaxOM cnyqae nPHMeHRDTCR nOO~eHHR CTaTbH 7 HRH CTaTbH
14, B 3aBHCHMOCTH OT 06CTORTeAbCTB.

6. C'4HTaeTCR. qTO AOXOA OT aBTOPCKHX (IPaB H AHueH3HH.
BO3HHKalOT B n01OBaPHBaimeMcR rocYZaPCTBe. xorna nAaTeb1mxloM
RBAnIeTCA 3TO rOCYAaPCTBO HAM ero opraHw BaaCTH. BKAD,4aR ero
meCTHue opraHu BJIacTH. HAM JIH UO C nOCTOHHHIM MeCTonpe6BaHHeM B
3TOM rocYnapcTBe. OHaxo. B caymae. ecnM AHUO. BPmuaMHBaomee
JOXOAM OT aBTopcKHXx PaB H AHUeH3HR. He3aBHCHMO OT Toro. RBJIReTCR
am OHO aHuOm c noCTORHHUM meCTOUPe6bBamHeM B AoroBaPHBaiDmeMcR
rocYnaPcTBe HAM HeT. HMeeT B AOrOBaPHBaXJoIIeMcR rOCYJapCTBe
nOCTORHHOe UPeACTaBHTenbCTBO HAM nOCTOHHHYO 6a3Y. B CBHR3H C
KOTOPHMM BO3HHKaeT Oea3aTeabcTBO BlnnaqHBaTb "OXoAd OT aBTOPCKHX
uPaB H amueH3Hn. H Pacxow no BbinwaTe 3ThX AOXOAOB HeCeT Tahoe
nOCTORHHoe IPeACTaBMTeJbCTBO HAM nOCTORHHaR Oa3a. TO CRHTaeTCH.
WTO TaxHe nOxOAM OT aBTOPCKHx nPaB H IHueH3HR BO3HHKajDT B TOM
rOCyzxaPcTBe. B KOTOPOM HaxoAxTCR nOCTOHHHOe nPeACTaBHTejibcTBO Ham
nOCTORHHaR 6a3a.

7. ECJIm no nPHffHHe oco6Mx OTHOMeHHH Me1Ay nJaTeAmHOM H
JIHUOM. *axTHqecxH mmeDmHM nPaBo Ha nOXOAIh. HAM MexAY HHMm o0oHMH
H KaI4MM-AHG0 ApyrHM aHOM CYMMa "OXOOB OT aBTOPCICHX npaB H
AIHmeH3mfl. OTHoc~maRcR x HCfOab3OBaHHD, npaBy HAM HH$OPMauHH. Ha
OCHOBaHMH OTOPUE OHM BUnaq4BaJ0TCR. npeBumaeT CYMMY. ROTOPaR
6urna 8U col-JzacOBaHa meZ:AY nAaTeABmHKOm H AHuOM. *aicTHqleciKI
Hme)DIHM npaBO Ha 3TH AOOAM. nPH OTCYTCTBMH TaHX OTHOmeHHH.
onzIOXeHUR HaCTosimeH CTaTbH nPHMeHDTCR TOAbMO x nlocaeAHeA

YOMHRHYTOg cYlMMe. B TaROM cAY'ae H361lToqHaR qaCTb flnaTesa
nlo-nPeXHeMY 0O6naraeTCR HaOom B CooTBeTCTBHH C
3aXOHOaTeAbCTBOH .aznoro AOroBapmaaoIerocR rocYAapcTBa c YqeTOM
APYPHX nOAxOzeHHA HaCTOsmer'O CornameHHR.

CTaTbh 13
AOXO4 OT OTqy*-eHHR mHMYIeCTBa
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t. A4oxoAm. nonymae~ue AmuoH c nOCTORHHWM HeCTonpe6BaHHem
3 OAHOM AoroBaPHBaiomeMcR rocYAaPCTse OT OTqYzAeHHR
4e-Bnmzmoro Hm4YmecTha. PacnoJoeHHOrO B AYyrOm
3OrOBaPHBaj0IemcR OCYflaPcTBe. mOPYT o6Jar'aTbCR HanorOm B 3TOM
iPyOM AOrOBaPHBaIIeMCg rocYnaPCTBe.

2. AoxoAm, non~yaemme OT oTqvaneHHR ABHI4Moro
iMYleCTBa. COCTalBJIDeIo qaCTb KOMMPqeCKoro HNYDeCTBa
IOCTORHHorO IPeACTaBHTebCTBa mar1O-JIH6o Jilua C nOCTORHHum
ieCTonPe6wBaHxeM B OAHOM AloPoBaPHBaiDmeMCH IocYlaPCTBe B APYroM
orOBaPHBaiomeMci IOcYnaPCTBe. HJIM ABHXHOro mHMYmeCTBa.
'THOCRIerocs K noCTORHHOR 6a3e. KOTOPaR HaKOAHTCR B PacnopazxeHo
iHua C IIOCTORHH4 MeCTonPeO6iBaHHeM B O0HOM
IorOBaPHBa)0memC5 1'oCYAaPCTBe B ApYPOm noroBapHBaiomemc¢
'OCynapCTBe AJIR uenea ocyeCTBJIeHHR He3aBHCHmx AWqHux
"cjiyr. BIUqaR TaxKe noKOAl OT oTqyYneHHR TaKoPO
IOCTORHHorO npeACTaBHTenbCTBa (OTnenbHO HnH BmeCTe Co BCeM
[penPHpTHem ) HAH OT TaKOR nOCTORHHOA 6a3W. MOPYT o6AaraTbCR
iaAoaMH B 3TOM npYrIOM rocyj-aPcTBe.

3. AoxOnA. noJymaemue OT oTqY*feHHR MOPCKHX HAM B03AYIHL X
PaHCnOPTHuX cPeACTB. mCfnonb3YeIWX B MeXJ1YHaPOlHuX nlepeBo3KaX
'HUOM C nOCTOHHW4 meCTOIIPe6MBaHHeM B or0BaPHBaomeMCR
'OCYnaPCTBe. HJIH ABHmImOrO HMYmeCTBa. CBI3aHHo1o C
KcrlaYaTaimen TaKHX ?OPCKHX HAI Bo3AYmHbX TPaHCfloPTHMX
"penCTB. 0lOflAeXaT HaorOO6aozeHHM TOJIbKO B roCYAaPCTBe. B
:OTOPOM AHUO. orYzynawlee HMYIeCTBO. H.meeT nOCTORHHoe
teCTonpe61BaHHe.

4. Aoxo , noymaemue nPHO HAI IOCBeHHO AHUOM C nOCTOHHHW4
ieCTOnpe6blBaHmHm B OAHOM APOBaPHBaioMCR roCYAaPCTBe OT
.TqYzAeHHR aKUHR KOmHaHEH. KOTOPaH RBAHeTCR JIMUOM C nOCTOIHHHM
ieCTOnPe6JdBaHHeM B pYPOM flOrOBaPHBaKomeMHc rocYaaPcTBe H B
:OTOPOIl nePBoe YIioMHYToe JI1UO BAnaeeT He MeHee qeM z5
"POueHTaMH YCTaBHoro XaIHTaJla. Ham nOnK Y'IacTHR B napTHepcTBe
"AH nOBePHTeIbHOM *OHAe. KOTOPMe o6Pa3OBaHM no 3acoHonaTeI/bCTBY
:Toro JIPY"oIO rocYnaPCTBa H B KOTOPX o6mag AORR YmacTmR nePBoro
"nOMRHYTorO JIma c nOCTOHHMM MeCToIIPe6bBaHHeM COCTaBIR na He
eHee 25 upoIueHTOB o6meR CTOHMOCTH BceX nAOeHf. moeT 6UT,
6AoxeHa Hanorom B 3TOM JPY1OM rocY~aPcTBe. eCaH He MeHee 50
PoueHTOB CTOHMOCTH aMUMR HIH -ojiei Y'4aCTmS. B 3aBHCHMOCTH OT
6CTORTe bCTB. oaYqeHO OT HenBHXHMOr'O HMYmeCTBa. PacnoA*eHHoro
3TOM APYrOM rocYAaPCTBe.

5. AoXoAU. nonymaemue OT olqryzeHxs no6oro m4YmecTBa.
.Ioro tieM TO. 0 KOTOPOM HBeT Peq6 B nYHKTax 1. 2. 3 H 4.
oJaIeXaT HanoPooJOZGoeHxi TOAIbKO B TOM 4oPoBaPHBaImemHc
OCYJIaPCTBe. B KOTOPOM J1HTO. nPo-aDmee imymecTmo. HmeeT
OCTOBHHOe MeCTOuPe6msaHme.

6. o IzeHHn nYHKTa 5 He 3aTPaPHBa]T npaBa AoroBavmia oerocR
ocyaPcTBa o06naPaTb. cor'acno cBOeMY 3aKoHoAaTeIbcTBY. HaoroM
OXOn OT OTqYZAeHmR ,noooro m~ymecTBa. noJIyqemforo *H31meCioM
HaOM. sBJIHOMCR AIHOK C IIOCTORHHMH MeCTOXTI6efICTBOM B IPYPOm
OIOBaPHBaio0eMcR rOcY--aPCTBe. H KOTOPOe RBjIRJIOCh JIHOM C
OCTORKM meCTOXHTeJIbCTBOM B nePBOm YIOMmHyTOM rocYnaPcTBe B
Dioe BPeMH B TeqeHHH .ecTm JeT. HenocPeACTBeHHO UPe-mecTBoBaBHX
T',yzeHHD mHmecT a.
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CTaTbR 14
AOXOzN OT He3aBHcHmux AHqmuv ycar

1. AOXOA , noAyqaeM Ha H3HmecIo4M AmoHm. IOTOpoe nBJR/eTCR
aHuOm C OC TOHHumH Me CTOXHTelbCTBOM B oAHOM AorOBaPHBajmemcR
f"oCYAaPCTBe. 3a npoeccHoHabHue YCJ1YrH Ham Jpyryo AeTeIbHoCTb
He3aBHCHmoro xapaXcTepa o6.naraeTcR HaIo"oH TOJlbKO B 3TOH
rocyAapcThe. 3a HcCJIDqeHHeM clYqaR. KO'Aa B er0 PacropzeHHIM B
PYIrOM ,orOBaPHBa,0eMCR rocYnaPcTBe HmeeTcH nOCTORHHa 6a3a AR

-eJieli ocymeCTBAeHS ero neRTebHHOCTH. ECAM OHO HmeeT Ham Hmeao
TaIcYIo nOCTORHHYi0 6a3Y. 12oKo0 MoxeT noAJlezaTb Haloroo6oJlOxeHl0 B
Apyr0m rocyjxaPcTBe. HO TOJIbKO B TOR qacTH. IOTOPaA OTHOCHTCH K
3TO nOCTORHHOR 6a3e.

2. BIpaxeHHe "npo~eccHoHaJIBHe YCAYrH" BKJIDqaeT. B
qaCTHOCTH. He3aBHCHMYio HaYmHYlD, AHTePaTYPHYD. aPTHcTqecxyDi,
o6Pa3OBaTeJlbHYo Ham nlpe1noaBaTenbcio O eRTenBHOCTB. a Taxze
He 3aBHCHMYD AeRTeALHOCTb BPaxe. 1DPHCTOB. HHXeHePOB.
aPXHTeITOPOB. CTOMaTOAOPOB H 6yxlraJITePOB.

CTaTbH 15
AIOXOA, OT PaOoTw no HaamY

1. C YqeToM no oxeHHR CTaTeR 1. 18 H 19. zaaoBaHHe.
3aPa6oTHaA nnaTa H APYrHe nOAO6iIwe B03HarPa*neHHA. nonymaembie
AHUOH C nOCTORHHM MeCTOZHTeabCTBOM B oAHoM AIOrOBaPHBac/emCg
rocynaPcTBe B oTHOmeHmH PaBOTm no, HaHMy. o6nara0,csu HaAoroM
TOJIIO B 3TOM roCYAaPcTBe. eCJIH TOAbKo Pa6oTa no HaIMY He
OCYMeCTBAIeTCR B npYrom noroBaPHBaomIeMcH rocYnaPCTBe. ECJIH
pa6oTa no HaRlMY OcYmeCTBJIeTCA TarmM o6Pa3OM. nolYqeHHoe B
CBR3H C 3THM B03HaPazAeHHe moxeT o6AaraTBCR HaJioroM B
3TOM nPY]oM rocY/aPCTBe.

2. HecmoTPR Ha noaoxeHmR nYHKTa 1. BO3HarPazAeHme.
nolyqaemoe AHUOM C nOCTOHHHum MeCTOxHTe IbCTBOM B OAHOM

oroBaPHBax0excH rocY-aPCTBe B OTHomeHHN PaeoTw no HaRMY,
ocymecTBJsieHOR B APYION AOrOBaPHBa/0leMCR rocYAapCTBe. o6.naraeTcnl
Ha2orOM TOJIbKO B nePBoM YnOMHHYTOM rocYAaPCTBe. eCJH:

(a) noaYqaTe~lb HaxOAHTCH B J2PYr0m roCYAaPCTBe B TemleHNm
nepHona HAM nePHOAOB. He npeBmmaommx B COBOIYnHOCTH 183
AHM B TeqeHme JIDOo ABeHa uaTHMeCsqHOro nePHola co
AHa ero IPH6MTHR B 3TO APYlOe rocYfnaPCTBO; H

(b) Bo3HarpaxAeHme BMnaaqmBaeTCR HaHHMaTenleM, HAM OT HmeRK
HaHlMaTeaR. KoTOPM]i He RBJReTCR AHUOK C nOCTORHHM4
MeCTOPefILBaHmeH B JIPYrOM rocYAaPcTme; H

(C) Pacxomu nO B/UnnaTe Talxoro B03HarPaxAeHH9 He HeceT
nOCTOHHoe nPencTaBHTe bICTBO HAM IOCTORHHa 6a3a.
xoTopue HaHHmaTe Ib HMeeT B AxPYroM rocynaPCTBe.

3. He3aBcuMo OT npemn ymHx noAozeHMl HacToameR CTaTbH:

(a) BO3HarpazAeHHe 3a Pa6oTy no HalMy. ocvmeCTBJHeMYiD Ha
60PTY HoPCKrO HAM B03AYU BOro CYaHa. mcnoAb3YeMoro B
MexYHaPoAHUX nepeBo3Kax AmUxOM C nocToRHHbi,
MeCToxITeAbcTBOm B nOrOBaPHBa0emc r TocYnaPcTBe.
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nOAAeZHT Hanoroo6ooxeHHo TOJIbMO B 3TOm rocyLapcTBe.
3a HKcm'eHmeM cAyqaA. KorAa 8o3HarPaZeHe
nonw'maeTcA JHnoM C noCTORHHUM MeCTOxxTeAbCTBOm B
npyr0M JoroBaPHBai~mHMCR rocynapcTBe:

(b) BO3HarpazAneHe. nOAy3qaemoe JIMOM C nOCTOHHHUM
MeCTOZHTeIbCTBOm B oIHOM A1oOBaPHBailOemCR rocYAaPcTBe
OT Pa6oTu no uaRMy. CBa3aHHOR C MeCTOM
nipeAPn HNaTeAbCKoR AeRTeAbHoCTh B APyrOM
foroBaPHBaJimeMcR rOCYAaPcTBe. OTOPoe He RBJsIeTCR
nOCTORHHbIM nPeACTaBHTeJIbCTBOM coraCHo IIOJIOxeHMR.
UYHKTa 3 CTaTbH 5. IIOAJIeXHT HaAoroo6aozeHlO TOJAbKO B
nePBOM YIOMRHYTOM rocYnapcTBe.

CTaTbR 16
roHoP aP ni4PeXTOPOB

rOHOPaPE AHPeCTOPOB H APYrxe n0oAO6He BLMflJIaTh. nonYmaeK~e
IHUOM C nOCTORHH)MM Ne CTOZI4TeJIACTBOM B OnHOM noroBaPHBajleMcR
'OcYAaPCTBe B KaqeCTBe 'ieHa COBeTa JHPelCTOPOB HAM alHalOrH'4HOrO
)PraHa KomnaHHH. KOTOPaR RBnAReTC JIHuOM C DOCTOSHHUM
IeCTonPeIwBaHmem B JIPYrOm oIorOBaPHBa0meMcR rocYAaPCTBe. MOrYT
,6laraTbCR HaJIoroM B 3TOM APYrOM rocYnapcTBe.

CTaTbR 17
AOxOAhi aPThCTOB H CnOPTCMeHOB

1. He3aBHCHMO OT nOJIoxeHxR CTaTeA 14 H 15. AOROA. nojiy'aemu
IHUOM C fIOCTORHHMM MeCTOZITeAbCTBOM B OnHOM AoroBaPHBaiomeMcR
'OCYAaPCTBe B KameCTBe Pa6OTHHCa HCX¥cCTBa. Taxoro Kam aPTHCT
.eaTpa. IMHO. PAMO HJIH Te'IeBHleHHRs. HAK MY3LDxaHTa. ium
:'IOPTCMeHa OT JIH4HOM AeRTeibHOcTH, ocYmecTBJIReMOR B APYrom
OroBaPHBaImemcR rocY/aPCTBe. MOXeT O6JlaraTbCR HaJIoroM B 3TOM

ipyrom rocynapcTBe.

2. ECJIH AOXOJI OT AH'qHOa IeRTebHOCTH. OcYleCTBJIRemo
'aoTmxoM HCKYCCTBa HAM CloPTCMeHOm B 3TOM CBoeM KaqecTBe.
laqHcJlsleTCR He CaMoxY Pa6OTHHICy HCKYCCT a HAim CDOPTCMeHY. a
IPYI'OMY AHUY. 3TOT AOXOJI MOXeT. He~aBHCO4M0 OT noJIozeHHA CTaTeR 7.
A. H 15. o6jaraTbCg HaJioraMH B TOM aOrOBaPHBaifmemcs rocy-aPcTBe.
3 KOTOPOM OCymecTBAIeTCH AeRTebHOCTb Pa6oTHHca MCIx¥ccTBa H
:BOPTCmeHa.

3. He3aBmCmMO OT IOjIO~eHHA nYHICTOB I H 2. nxon. noAYqaeMlm
UTHCTOM HM CUOPTCMeHOM OT cBoea AlHoHI AeRTeAbHocTH xai
'alOBOR. OcBo0 JAaeTcH OT HaJIora B AoOBaPHBao01emCR rocYAaPCTBe.
3 KOTOPOM OcYmeCTBJIReTCR ero AeRTeJabHOCTb. eCAH ero AenTeAbHOCTb
)cYjzeCTBJIeTCa B COoTBeTCTBHH C flPoPaMMOR no o6MeHY Memay
IPaBHqeJabCTBaMH A0oi'"BaPHBamHXC R rocynaPCTB HAM MeKy7 HX
)PraHaMH BaaCTH. BK JIaR Hx MeCTHe oPraHw BAacTH. TaKoe
)CBO6OzneHxe nIpHMeHReTCn TOJIbIKO B TOM cJY'ae. eCAH KOMneTeHTHMR
)PraH FoCYZLapcToa. B COTOPOM aPTHCT HAH cnOPTCMeH xBaIReTcR Jumom
SIIOCTOHHW meCTonPe6NBaHHeM. BOATBepvzaeT KOMfeTenTmOMy
)Pr'aHY APyvroro AorOBaPHBjDIerocR roCynaPcTBa. 'TO AeRTeabHOCT
IPTxCTa HJIM CnOPTCMeHa ocymeCTBjiReTcR B COOTBeTCTBHx C
IPOrPaMMOg o6Mea.

CTaTbR 18
IIeHCHH H aHlaO-wqHue JIiaTexH
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rneHCHH H nxpyrHe allanornm~ue nnaTexH mo6oro sBHa.
BO3HHaDmWHe B oAHoM .or'oBaPBa eMCq rocYnaPCTBe H BmaaqHBaemwe
aHUy C nOCTORHHUM HeCTOzITelbCTBOH B APyrom orB aPHBaxlemCR
"ocYnaPCTBe. nonnezaT HaAOrOO6AoseH, TOJIbKO B InePBOM YoHMRHYTOM

f"ocynapcTBe.

CTaTbR 19

UOXOAU OT roCYnaPCTBeHHOR CAYSOU

1. BO3HarpazneHHe. HHoe qem neHCHR. BbMnaqHBaemoe
lOrOBaPHBaJ0iIHNCa rocYAaPCTBOM HAH ero oPraHaNH BJxacTH. BKJOnax
ero MeCTHwe oPraHu BaacTH, oH3HqeCKOMY AHHY 3a YcaYPH.
npenoCTaBaeHHue 3TOMY rocYaPCTBY. ero oPraHaH BeacTH. BKnJIqaR
ero MecTHde OPraHM BaaCTM. o6naraeTcR HaJnorOH TOAbKO B 3TOM
foCY~aPCTBe.

OAHaKO TaKoe BO3Harpa*AJeHHe n0RJHT Hanoroo6Jno0eHP) TObKO
B APYPOM AoroBaHBa0aeMc R rocYAaPCTBe. ecfH ycjiyrH
nPenoCTaBJSWTCR B 3TOm rocYAaPCTBe. a OH3HqecKoe alluO RBaReTCR
AHuoH C nOCTORHHHM HeCTOXHTeAbCTBOH B 3TOM rOCyAaPCTBe H:

(a) RBJaReTCa rPa*AaHHHOH 3Toro rO C aPCTBa; HAM

(b) He CTao alHuOM C nOCTORHHMH meCTOZHTebCTBOM B 3TOM
roCYAaPCTBe TO0RBICO AAR aeaeH eAPeOCTaBAeHHR 3THX ycnyr."

?. 17OjoxeHH5I CTaTeR 15 H 16 nPHMeHOTCR K BO3HaPrPaj~eHHD0
3a YclyPH. nPeAOCTaBAeHHue B CBR3H C MPeAPnHHMaTenbCxOH
neRTeAbHOCTbD foroBaPHBai0erocR rocyAaPcTBa HAM ero opraHOB
BJaCTM. Ham ero MeCT UX opr'aHOB BJacTH.

CTaTbR 20
CvMmu. noay'aeM~e CTYjeHTaMH H nPaTHaHTRMH

CYMHbl. IOTOPue CTYJeHT HA UPaXTHxaHT. RBJA5IYJ3RC R HAM
HenocPe cTBeHHO nepea flPHe3AOM B OJIHO orosapHBaoneecR
rOCYAaPCTBO RBARBMHRCR AHIOH C nOCTORHIUM MeCToZTeAIbCTBOM B
APYPOM nOrOBaPHBsaBjeMCR roCYAaPCTBe H xoTOPUH HaOARTCR B nePBOM
YvOMRIHYTOm roCYAaPCTBe HCIqHTeabHO c lneibiD nOAYv4eHHR
oGPa3OBaHHR HAM npOXOmAeHHR npaicrmw. noayaeT AAR nenen
nPouaHHR, o6yqeHHR HuH npoxozJeZHHR npaxTHH, He o6naraDTCH
HanoraMH B 3TOM rocYAaPcTBe nPH YCROBHH. TO Taclie BbifaT
InPOH3BOARTCR H3 HCTOqHHXOB 3a npejnenam 3TOrO roCvnapcTBa.

CTaTbR 21
ApYrHe o0XOA

1. EHAbl "OXOAOB aI-a c nOCTORHHIIM meCTOnPe6ikBaHHeH B OAHOM
4OrOBaPHBameMCR rocYAaPCTBe. He3aBHCHMO OT TOrO. re OHM
BO3HHIaJ0T. 0 KOTOPNX He roBOPHTCR B npe~AAYm1x CTaTbRX HaCTOAMero
CorJaaeHHR. o6naraivrCsl HaAorOH TOAIO B 3TOm flocyAaPcT~e.

Z. O Haxo. eCRH TaILOR AOXOA noYqeH HUC0 C nOCTOsHRiu
meCTOnpe6uBaHHeK B OAROM AOPOBaPHBajBeMCR rocyAaPcTBe m3
HCTOmHICoB B APYrOM AoOBaPHBaIoeHCR roCYJaPCTBe. Tabor AOXOA
mOseT 6MTb Taxze o6aoxeH HanOrOM B rocyAaPcTBe. B COTOPOM OH
BO3HmcaeT. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTenbCTBOM 3Toro rocyuaPCTBa.
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3. UoaoxeHHU DYHxTa I He nfPHmeHRDTCR K AORonam. 3a
cKJID'qeHHeM AOXOAOB OT HeABHMMOrO HMYmeCTBa. ecJIM nojzyqaTeab

raHX AOXOAOB. 6YaYH JHUOH C nOCTORHHMH MeCTonPe6hBaNHeM B OAHOM
3orOBaPHBajmeHCR rocynaPcTBe, ocYmeCTBnAeT npennpHHaTenbcxyjo
2eRTeibHOCTb B fPYPoM AOrOBaPHBa)memcR rocYnaPCTBe qepe3
3acnojioseHHoe B Hem nOCTOHHOe nPenCTaBHTeAbCTBO HAH
lpenoCTaBJaleT B 3TOM APYrOM rocynapcTBe He3aBHCHHMe aHHue YcayrH
, HaXoARmeaCi Tam nOCTORHHOPI 6a3U. H nPaBO HAM HmYmeCTBO. B
THomeHHN COTOPMX BunaqHBa0TCR AOXOF,. AeRCTBHTe~bHO CBR3a- C

-aCmM nOCTORHH'M nPeACTaBHTebCTBOM Ham noCTORHHOR 6a3oR. B Ta.Om
Ayqae nPHmeHHIOTCR nOnoeHHR CTaTbH 7 HAM CTaTbH 14. B
,aBHCHMOCTH OT O6CTOHTeAbCTB.

CTaTbs 22
mHMYeCTBO

1. HmYmeCTBO. nPeACTaBaeHHoe HeABHHMHI HYmeCTBOM.
:PHHaAlexamee aHmuY c OCTORHHML meCTOnPe6ulBaHHeM B 0AHOM
.OrOBapHBa0WHMCs rocyAaPCTBe H HaxoRnmeecR B APyrOM
.OrOBaPHBajomeMCR rocynapcTBe. mOzeT oGnaraTbcS HanOrOM B 3TOM
.PYIrOM rocynaPCTBe.

2. HMYUIeCTBO. npeACTaBAeHHOe ABHXZMMIM HmYeCTBOM.
OCTaBnRnInMM 4aCTb KoMMePmeCoro HHYmeCTBa nOCTORHHOrO
PenCTaBHTeAbCTBa. KOTOpoe aHuO C nOCTORHHH MeCTOJPe6MBaHneH B
AHOM ZOrOBaPHBaDmeHCR rocYAaPCTBe HmeeT B APyroM
orOBaPHBa0mteHCR rocYnaPCTBe, HAM ABHXHMM HmymeCTBOM.
THOCHAHMCR K DOCTORHHOR 6a3e. HaxoARme1cR B PacnopRxeHm amua

nOCTORHHM MeCTODPe6MBaHHeM B OAHOM AOrOBaPHBa0UleMCR
,cYJaPCTBe B APYrOM 4OrOBaPHBajIemCR rocYJaPCTBe AH ueneft
::YmeCTBAeHHR He3aBHCHmxw AHHMX YCAYP. MoxeT o6naraTcsu HaAoroM
3TOM IPYrOm rOCYZaPCTBe.

3. HMymecTBo. IPeACTaBneHHoe KOPCXH4NH H BO3AYMUMH CYJaMH.
:HOzab3YemummH HOM C nOCTOHHI, MeCTonPe6uBaHmeM B
3roBapHaI0memCR rocyLaPcTBe B MeluyHaponHux nepeBo3xax. H
BHx4mmM HMYmeCTBOM, CBR3aHHum c 3xCnAYaTauHep TaxHX mopcfx

BO3AYMHLIX CYn0B, noAAemT Hazoroo6JoxeHMP TObKO B 3TOM
)cYJaPCTBe.

4. Bce npYrHe BRIN HmyecTBa nHua c nOCTOfHtLM
?CTOnPe6IBaHeM B AoroBaPHBaOueMCH rocYAapcTBe ' nonlexaT
iJIOo6OxeHHio TobxO B 3TOM rocYJapcTBe.

CTaT1h6 23
VcTPaHeHme nABoaorO HaJOroo6AozeHHR

I. rPIeHHTeAbHo K POCCHlcRCoI OeJepauH ABOaHOe

tnoroo6AOxeHHe YCTPaHseTCR cAeAYDIHM O~pa3oM:

ec,,H AHUO C nOCTORHHIM MeCTOnPeuBaHHeM B PoccIacxoa
oenePamH noaIYaeT Aoxon HAH BAaeeT HMy eCTBOM.
xOTOPbe B COOTBeTCTBHM C noAozeHHHmH HaCToRmero
CoriameHmR MoryT o6jiaraTbca HaIo m:aM B KaHaJe. CyKMma
Haora Ha TaXOR AOXO HAia oMymecTBo. YnnaqeHHaR B
KaHaAe. BunHTaeTCSI H3 Hanora. B3HMaeMoro C Ta/coro
aHa C noCTORHHMM MeCTonPeOBaHHeH B POCCMRCXOR
*enepamm. TaxoR BuleT. OAHalxo, He MoxeT npemaTh
cYMmmi Hanora Ha TaXO0R AOXOA HAM HMYmecTBo. HCqmCJeHHOro
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B CooTBeTCTBHH C HaAoroBbEm 3aKOHaMH H nPaBHJIaMM
PoccHacxco venepauHH.

P. HPHmeHHTeabHo K KaHa-e ABoftHoe HaIoroo6aoxeHHe
vcTPaHeTcg caen YI M o6Pa30M:

(a) c YIeTOM cY meCTBYIMHX noJIoeHHR 3aKoHOnaTeJlbCTBa KaHaM
B OTHomOHMM BqeTa H3 Hanora. yvJuaaHBaeMorO B KaHaAe.
Hajora. YnJlaeHHoro BHe TePPHTOPKH KaHaAu. H ji0mwx
nocienyxmwx H3meHeHHVI 3THX noJoeHHIR C KOTOPue He
3aTParBaIOT H3a0XeHHX 3necb OCHOBHMX UpHHuxHfOB ) H 3a
HCKaIeHHem cJYqaeB. Korna no 3aKOHOnaTenbCTBY KaHamnJ
npe"ycmoTpeHo 6ofbmee HcK J!qeHHe HAM OCB06o60eHHe.
YflAaqHBaeMIU B PoccHgcxo VenePauH Haaor Ha lPH6b.
nOxOn HAX fOXOn B BMAe nPHPOCTa CTOHMOCTH. B03HHIal0IMHI
B POCCHRCKo OenePauHH. mCxJIqaeTCH H3 nlD6oro
KaHanCHOrO Hanora. YntaHBaeoro B OTHOmeHHH TaxoR
nlPH6JH, AOxoAa HAH AOXOA B BHAe nPHPOCTa CTOHMOCTH;

(b) C YqeToH cymeCTBYDimHx noJIoxeHHH 3aKoHOnaTenbCTBa KaHaAm.
lxacaDmHxcH HaAooo6JoxeHHR AOXOnOB OT HHOCTPaHHX
nOepHHx KOMnaHHR. H n0Ohx nocne-yDMHX M3MeHeHH/ 3THX
noJlozeHali ( KOTOPMe He 3aTparBalOT m3JoxeHHbIX 3necb
OCHOBHblX rPHHIIHrOB) ARJ uenleA HcqHcJneHHH KaHaACKor'o
Haiora KOMHaHHH. HBnIRDmecR JIHUOM C IOCTOHHE04
meCTonpe6BaHHeH B KaHa-e. Pa3pemaeTCR BrqmTaTb nPH
HC'HCJeHmm ee HaflOroO6aaraeMoro Aoxo-a ADmlbe AHBHAeHAUM.
noAYmeHHue ej, H3 OCB00xoAeHHoro OT HaJnorooAjloxeuHs
H3jI3mXia HHOCTPaHHOA noqePHeR KoMHaHHH. KOTOPaR
RBJIReTCR JIHUOM C nOCTORHHIDM MeCTonPe6BaHHeH B
PoccHfcxoR Oenepaamoi;

(c) ec.n B COOTBeTCTBHM C iD6MM nOaoIeHHHMH HaCTOame'o
CorlameHsR AOXOn. loJYqaeMH JIMUOM C nOCTOHHhMM
mecTonPel~zaHHem B KaHane. m H mmymecTso n pmHanaeamee
AHIIY C flOCTORHbMM MecTonpe6bBaHHeM B KaHane.
OCBO6oznaeTCR OT Hanlora B KaHane. TO KaHana mozeT.
OAHaKO. npm mCqHCJIHuHn CYMMH Hanora Ha OCTaBMMYDCR qaCTb
Aoxo-a HMA HYIUeCTBa nPHHRTb BO BHHMaHHe 3TOT
OCB0o0 reHHHA MOXOA.

(d) iR uenea HaCTonmero nYHITa nPm80mIf.. oXo HJAI -OXOA B
BE~e fPKPOCTa CTOI4MOCTH ,nAa C nOCTOHHM
MeCToUPe6biBaHmeM B KaHaAe. KOTOPme o6narajoTcR HaJnOrOM B
PoccHHCKOH OenePauH B cooTBeTCTBHH C HaCTORH4M
COriameHHem. CqTaOTCR Bo3HIa aImMH H3 HCTOqHMKOB B
PoccHmCIcon oe-epauim.

CTaThb 24
HeAmcKPHMHHaIUH B OTHomeHxH Hanoroo6noxeHUR

.JiMa c noCTORHHUIO MeCTonpe6biBaHieM B OMO
,roBaPKBaDZIeMCR rocYnaPcTBe He AOnziA nOIBePraTbCR B IPYrPOM
>roBaPHBaiDmeMcR rocYnaPCTBe HHOMY HJIH 6oee o6peMeHTenblHOMY
lorooJIoxeHHD HAH AIOOHY CBR3aHHOMY C HHm oOn3aTeAbCTBY. qeM
inoroozloxeHHe H CBR3aHHwe C HIM oisR3aTeIbCTBa. KOTOPM
)ABepraoTCH HAM MOIYT nonBepraTBCR JIMHa C nOCTORHHWMM
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HecTonpe6bBamHem B 3TOH PYrom rocYAaPCTBe nPH Tex ze
06CTOTeAbCTBax.

Z"1o nooseHme He aoazHo HCTOUBCBaTbC xax o6S3bmaimee omo
AoroBaPHBaiDmeecs rocYnaPCTBO nPeAOcTaBaRTb aHuHa C nOCTORHHMM
HeCTOnPe6BaHHeM B APYPOM AoroBapBaoIeHCR rocYnaPcTBe apehe
aHlmie nbroT'O, OCBOzfeHHR H CKH f, B HaJoro06fiozeHHM Ha OCHOBe
Hx rpazanacioro CTaTyCa HJH ceHeftHux o6R3aTenbcTB. XOTOpue OHO
nPeAOcTaBJuueT CBOMM Co6CTBeHHMH jiHuaM C noCTORHHHM
MeCTOnpeMBaHHeM.

2. Hanonoo66ozeHme fOXOlOB H nPH6MAH. ROTOPMe AHUO C
nOCTORHHMH mecTonPe5HBaHHem B oHOM AorOBaPHBaiomeMCR rocylaPCTBe
noinlYaeT qepe3 HOCTORRHoe uPenCTaBHTenbCTBO. pacnonoem-loe B
ApYroM flOrOBaPHBaJ eHcR rocynapcTBe. HAH OT lmiymeCTBa.
COCTaBlDnero qaCTb KoHMepmeCxoro HmYmeCTBa 3TOrO n0CTORHHorO
nPeACTaBHTebCTBa. He 6Y~eT meHee 6naonPHRTH4 B 3TOM APyFOM
rocYLaPCTBe. mem Haoroo6 oeHHe AHu C OCTORHHUM
meCTOnPe6biBaHHeM B 3TOM APYroM rocY~aPCTBe. OcYMecTRAaxMI
alaJIOPHHyHD AeRTenbHOCTb.

3. nonoxeHHR HaCToimef CTaTbH He AOXIHM TOIOBaTbCR Kaxl
06R3HBal0mHe OlHO orOBaPHBaiomeeCR rOCYAaPCTBO fPeAOCTaBjaRTb mHUam
C DOCTOSHRM MeCTonPe6hBaHHeH B APyrOM A0P0BaPHBajoWeMCH
rOCYAaPCTBe aio6e HanIOrOBe Abroru. KOTOPMe nPeAOCTaBIRIOTCR
nePBhIM YnOMRHYTWM rOCYAaPCTBOM lHluam C OCTORHHNM
meCTonpe6uBaHHeM B TPeTbHX rocYaPCTBaX B COOTBeTCTBKH C
Haf'/oBNMH CoiJiameHH3HH C aTHMH TPeTbHMH rocYAaPCTBaMH.

4. nojioeHMR HaCToImeg CTaTbH nPHmeHRDTCR K Hajioram.
RBJ15ID1HMNCR npenmeTom HaCToRmero CorameHHR.

CTaTbR Z5
B3aHMocor'acHTeJbHaR npouenypa

1. ECaH AnUo CqHTaeT. qTO AeffCTBHn ozHOPO HH OOOHx
Ao0OBaPHBaUmHXCH rocYnaPcTB nPHBODST HAM1 UPHBeAYT H ero
HaJIOPoo6J0ozeHHO He B COOTBeTCTBxx C uonomeHmRMm HacToamero
CorPameHHR. OHO MOXeT. He3aBHCHNO OT cPeACTB 3a8iIM.
nPeAYCMOTPeHHuX BHYTPeRHHM 3aKOHonaTeJCTBOM 3THX rocynapcTB.
HanIPaBHTb KOMHeTeHTHOHY oPraHY Toro AorOBaPHBaIomerocR
rocYnaPCTBa. fHUON C nOCTOHHHM meCTOnPeO6BaHHeM B KOTOPOM
OHO RBJIReTCR. 3aRBeHHe B DHCbmeHHOR *oPme. U3JOZHB OCHOBaHHR
AA nepecMoTPa PemeHHA no Ha0P0oo6oxeHmD. VKa3anHoe 3aBJleHHe
OMxKHO 6brTb npeACTaBeHO AAR PaccMoTpeHlIR B TeqeHe ABYX JeT C
oMeHTa nePBoro YBeAomaeHHR 0 neaCTBHRX. nPHBOARMHX K

Ha1orOO8oxeHH] He B COOTBeTCTBHH c CornameHmeM.

P. KoMneTeHTHdIR opraH, YnomnHyh1 B nyHKTe 1 . OyeT
CTPeMHTBCs. ecam OH COqTeT 3aBaeHHe 06OCHOBaHH M. H ecJIm OH CaM
He CH0oeT nPHRTH K YAOBeIeTBOPHTeAbHOHY PemeHHo. PeMHTb BODPOC UO
B3aMHOHY cornacHtm C mOMneTeHTIWm oPraHom pYrr'oro

oroBaPHBaj0merocR rOCyAaPcTBa C ueJD H36ezaHHR HaIoPoOO6IoeHHm.
He COOTBeTCTBYIoIero CoPJameHHo.

3. KoMneTeHTHwe oPram 4orOBaPBaIa0Hxc rocyAaPcTB 8YAYT
cTpeMHwTbCS pemaTb Do B3aHMHHOMY cornacl al0Me TPYA OCTI HAM
comHeHMH. B03HHKamI0He fPH TOAKOBaHHMH H nPHMeHeOHH Coraamemia.
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4. KoHneTerHTHe opranu AOrOBaPHBa0IMXcn roCYAaPCTB morYT
KOHCYJIbTHPOBaTbCS nPYr C APYIOm AlR YcTPaHeHHR ABOHoPO
NaAoroOGozeHxR B CAYqax. He npenycMOTPeHHmdX HacTomIM
cornameHHeM H MorYT HenocpeAcTBeHHO BCTYnaTb B COHTamT1 npyr C
APYrOH -A ueaeg npPMeHeHmH HaCTOmero CorAameHHa.

CTaTb 26
06meH HH~opMaumeg

1. xoMneTeHTHMe opr'aHm AOOBaPHBaomMxCR rocYAaPCTB
O6MeHBa0TC , TaKoR HH,opmauHev. xOTopaR Heo6xoHMa AnAA

BMoIHeHHS nojioxeHMI4 HaCTOamero Cor'JnameHHR HflH BHYTPeHHer"o
3axoHoAaTefIbcTBa AOrOBaPHBa0HXCR rocYAaPCTB. KacajomerocR
HaJIOIoB. Ha KOTOP~e PacupocTPaH~eTCR COrJiameHHe . B TOR CTeneHH.
B KacoR Hanoroo6nJloeHHe no 3TOMY 3a/HO0AaTeJIbCTBY He nPOTHBOPeqHT
zOIameHmz0. O6MeH IHO4PHarmeg He oPaHxqxBaeTCR CTaTbeH 1.
/ID6aA noaYqeHHaR AorOBaPHBao0nHHCR rocYaaPCTBOM HHOoPMaIHR
CqHTaeTCA KOHHAeHIuHaJbHOa TaK ze. KaK H 4H$OpMauHM. noiYtieHHaH B

COOTBeTCTBHH C BHYTPeHHHM 3aXOHo,aTeJIaCTBOH 3TOrO rOCYnaPCTBa. H

PacxpbBaeTcA TObO AIIam HamA opraxam (Bwuiw'4ag CYflM H
anMHHHCTPaTHBH~e oPr'aHM), CBR3aHHUM C oeHKOM HAR C6OPOH.
nPHHYAHTeJIbHMM B3UCKaHHem HAM PaccMOTPeHHeM anenARnUH B
'THomeHHH HaIoOB, Ha KOTOP1e PaCIPoCTPaHReTCR Cor'JameHHe. TaKxce
nHua aMa oraHbi MCnOJI-3YlDT 3TY HH*OPmaUHD TOAbIO lAiR 3THX ueAeg.
DHH MOrYT PaCKPHBaTb AHHY0 HHO0PMaUIO] B xone OTKPb1TMX cYfe6HbiM
3acenaHHmf HH npM IIPHHRTHmH cYe6HMX pemeH4a.

2. HMqTO B nYHKTe I He AOfixHO TOAMOBaTbCR KaK o6R3Bawomee
)AHO AloroBaPHBalomeecR rocYAaPcTBo:

(a) ocYmeCTBIRTb aAMHHHcTPaTHBHIe MePLI. npoTHBopeqamHe
3 aOHoaTeJabCTBY HM anMHHCTPaTHBnOH npaKTmxe 3TOrO
HAH pYroro AoroBaPHBaIomerocR rocynaPCTBa;

(b) lPenoCTaBARTh HH*oPMaHIp. ROTOPYI HeAb3R DOAI'fHT B
COOTBeTCTBHm c 3aC0HORZaTeJIBCTBOM HMI B paMmax 061'HOR
aAMXH cTPaTHBHOR DPaIxTIm 3TOrO HAM APYPOO

AoroBaPHBameroc si I'oc ynapcTBa;

(C) IPefOCTaBJIRTb HHeOPmauxHio, KOTopaR PacxpuBala 6w
KaY:F0-JIH60 TOPrOBYI0. npennPMHHHMaTeAI-cxYI. npoMIliaeHHYD.
KOMePqecx0YD Ham 1iPOeCCHOHaaUHYi TaHY HAH TOP"OB,1H

upouecc. HAM HH4O0PmauMO. pacxplrHe KOTOPOR
nPOThBOPeqJo 61I rocYAaPCTBeHHOH noJHTmxe.

3. EcaH HHoPMauHR 3anpamHBaeTCR oAHMM IOrOBaPHBaWmMCRI
'OCYAaPCTBOM B cooTBeTCTB:H C HaCTOSmeM CTaTbeR. np~rroe
loroBapmBaoeecI rocynaPCTBo 6YfeT CTPeMmTic.R nOAYqTI,
ianpamHBaeMYio HHOoPMaUM TalKKM ze rYTeM. Ka eCAiH 6H TalCOR 3anpoc
:acaAca ero co6cTBeHHorO Haaoroo6aoeHMR. He3aBmCHMo OT TorO.
[TO pyroe rocYAapcTBO B sTO BPeMR He HYAxaeTCR B Ta/Oa0
IHOPmauHm. 11PH CleumaJlbHOm 3anpoce KoMneTeHTHoro opraHa
IOroBaPHBa)0meroc H rocynapcTBa. KomneTeHTHU I opraff Aproro

loroBaPHBaimerocR FOCY/aPCTBa 6YAeT CTPeMHTbCR npeAOCTaBMTb
l1oPMaUIO B cOOTBeTCTBIM C HaCToRmeM CTaTbeft B 3anPamxBaeMoR

,oPMe, TalCY1. Ka CBHneTebcxcHe OKa3aHMR H xonC oPHrHHa.AOB
;0oYmeHTOB B Hx nePBOHaxlaJlbHoM BKAe (Blcn1qag cHHI'Mr. AoxyMeHTM.
:aRBJleHHA. 3anHCH. cmeTa) B TOM ze O6eme, B xajcOM DOKa3aHHR H
.oxYmeHTU HOIYT 6L bT noJlYeH1 B COOTBeTCTBHH C 3a/coHOAaTeAI.CTBOH
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m aAnHHmcTPaTHBHOR npaKTHxoa 3TOrO APyroro AorOBaPHBapalerocR
rocyAaPcTBa, npxeHRemW4H B OTHomeHH CBoero Co8CTBeaHoro
HaAoroO~aozeHms.

CTaTbR 27
£IpyrHe HanoroBwe UPHBHaJleHH

HmicaHe nonxOZeHR HaCTOamero CopriameHHH He 3aTParlHBajT
Hanorosix nPHBmIerHR AmU. AAR KOTOPMX OHM YCTaHOBneHu OGIIHHH
HOPMaMm me*nYHapoAHoIo npaBa HAM B COOTBeTCTBIM C n0OxeHRHM
cneuHaibHix cornameHiMr.

CTaTbR 28
CneuManbHue nooxeHHH

HHqTO B HaCTORImeM CorameHM He DOnXHO TOAKOBaTbCR Ka
npenTCTByiomee AorOBaPmBaj0wemYcs rocynapCTBY o6aaraTb Hanorom
CYMM . srjwmaembe B A0KoA nHua C nOCTORHHM MeCTonPeObLBaHHeM B
HeM. B oTHOmeHHM TOBaPHmecTBa. nOBePHTenbHOro *OHna HAM
coHTPoAMfPYeoM MHOCTPaHHOM AoqepHe KoMnaHHH. B nPM6uIMX KOTOpoO

OHO YqaCTBYeT.

CTaTbR 29
BCTYnneHHe B CHnY

1. Ka=Aoe m3 AoroBaPHBa1MMXCR rocYAaPCTB YBeAOHMT APYroe
noroBaPHBai0mIeecR rOCyZaPCTBO no AHnaoMaTxmeclcHM KaHajaM o
3aBePmeHHH BHYTPHPOCYAaPCTBeHHIx npoueAyp. HeO6XOHMUX B
COOTBeTCTBHH C ero 3aKOHoaTeJbcTBOm AaR BCTYDneHMR B CHJIY
HaCTosmero CornameeHMR.

2. HacTosmee CornameHHe BCTyIHT B CxjiY C AaTbi nony'eHMS
nocaeAHero m3 YBeAoMneHHH. YUOHIHYThX B nYHKTe 1. H ero vOnOxeHma
6YAYT pHI4MeHRTbCR:

(a) B oTHomeHHH HaHorOB. B3HMaeMMX Y HCTOqHHKa c Cvmm.
Bbml~aqeHHx HAM HamHCneHHUX IHHaM. He HMeDmaIHM nOCTOaHHOro
MeCTOIPe8MBaHHR. - C I RHBaPR HAM nocae I RHBaPH xaaeHnaPHoro
rona. caeA3wmero 3a POJOM. B KOTOPOM HaCToamee CorAameHHe BCTYHT
B CHAY;

H

(b) B oTHomeHHH APY'Hx HaAoroB - 3a Haaoroo6aaPaemmze
nePHoiM. HamxHaomecR I AHBaHP Ham nocae I RHBaPR caneHAaPHoro
rona. cien~iero 3a POHOM. B KOTOPOM HaCToRmee coraameHHe BCTYlMT
SCIY.

3. C AaT BCTYUJeHHR B CHJIY HaCTORHero Cor ameHMR CorinameaHe
4eZ"Y nPaBHTeJbCTBOH Col33a COBeTCKHZ CoHaHcTH'ecxHx PecnvY8aHK H
IpaBTenbCTBOm IaHaAu o0 H36ezaHHH ABORHOro Haooo8a0xeHHR
IOXOAOB OT 13 )DHm 1985 rona npexpamaeT CBoe AeRCTBHe B
)THomeHHX MezAy PoccmHgcxo Oe*epauxeg H KaHanog.

CTaTb 30
fpexpameHie Ae2CTBHR
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HacTogmee CornameHe 3a~cJnqeHo Ha HeonpeneneHmaL cpoK H
68YeT OCTaBaTbC% B cmAe AO Tex nop. noxa OAHO H3
AorOBaPHBaDmHxcR rocYnaPcTB He YBeAOHXT -pyroe AoPoBaPHBaJomeecR
'ocy-apcTBo no AmnAomaTmqecKHM KaHaaam He no3AHee mem 3a
mecTb mecueB no oxoHmamHA Ap06oro KaieHAapHoro rona o cBoem
HaMePeHHH nPexaTHTB ero "eHCTBHe. B TaKOM cnYqae CorameHHe
npexPamaeT CBoe aeRCTBHe:

(a) B OTHOmeHHH HaIIOrOB. B3HNaemX HCTOqHmIxa C CYMM.

BbinaiateHmx HAH HaqHCaeHHX jiHuaM. He Hiei~mm
nOCTORHHOo HecTonpe8MBaHHR.- C I AHBaPR HAIN nocle I
%HBaPR cnennomero KaneHuaPHoro ro-a; H

(bI B oTHOmeHHH APYPHK HanOrOB - 3a Hanoroo6AaraemHe
ePHoAhi. HaqHHa,HHeCR I AHBaPH HfH nocJe I RHBaPR

cJenylo)mero maeHaPHoro rona.

CoBepmeHO B ___7_7__ --- - 1 6"-" -ed??"J, 1999-roAa
B ABYX 3JC3emnAlAPax. KaxAMP Ha aHrnH cxoH. 4,PaHUY3CKOH H PYCCROM
R3uxax. nlPHqeM Bce TPH TeKcTa Hmel0T OHHaKOBYID CHAY.

3a BHTeA~i TBo 3a lPaBHTej-CTBo
KaHa2zl PoccHRcxoH Oe-epauHH
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nPOTOmOAi

flpH nIOAnKcaHB CornaI e ma MaxQZ f'paBTeAbCTBOM Maua.i x
IlpaBMTe,'bCTBOM POCCH2CKOR e0AP&aIHH 06 H6ea.HHH ABORHOr-O
Hxl"oroo.mozoQHR m npeXOTBpaeHHB yK.AOHeHH. OT HoaJ2orF0OO8ozeI u B
OTHOmEI-HH HaJioroB Ha AOXOAM H HMYIZBCTBO mmenomIHCaBmeCR cora-
CHmiCb 0 cJeguyWMHX rlOflOZeHHRM.X, "OTopL RBJZRJTCR H8OTb8eMXM02
qa.CTbX

" 
CoriIameH, :

1. flOHXMaeTCR. -TO .IZ6oe o6pa3O aHHe. XOTOPOe ,BAASTCR JIH-
iom C nOCTORHHUM HeCTonpe6lIBaHeM B PoccHI4 B B IOTOPOM He memee
10 npoUeHTOB ero yCTaBH0oro KnHTaJIa npHHaAJGeZHT AHUny c noCTORH-
HUM MeCTOUpB6hLZaHMBM B KaHa.Xe. oCYMeCTBnRxuIeMy CBOD AaQRT81bHOCTb

B POCCmH. UPH HC'OICAeHHm CBOen np6hlmx 6yJeT BUNMHTaTb CYMcM ripO-
ueaTon no PeAHTaM.. BmJIanHHDMd JM60 6aHmy. AoH60 HHOMY ZMHUY 9

He3aBHCHMO OT CpOxa 3peHTa. 11pM yCJIOBMM. 'IWO CYMMa nPOZ2eHTOB

He 6YJeT npeaumaTb CYMDW. KOTOpaa 6ulxa 6w cor31aCOBaHa HeaY
ZBYIIR HB3aSHCmGmMl AHI~aMM .

2. He3aBHMcm0 OT y'ICTUR norosapmBaEm0xcR roCyxapcTB B FeHe-
paJbHOM COrJI aNHMm 0 ToproBAe YcnyraMm (GATS) HJIM B HHUX MSZAY-
Hapo.uHMx cornameHMRx. florOBapMBaIMMHeCR iOcY IapCTBa B CBOMX Ha-
JI0oroBhx OTHMGHHRX 6YXYT pyIKOBOCTBOBaTbCA nOAOeHHRMI HaCTOA-
mero CorJlaaeHHI.

CORepMeffO B 67X C ;A&fj 1 9g 5 ro~a B .zJBYX
.eMnnapax. Y.8ZZ nu' Ha aHrjxmfCx0M. *paHUY3CXOM H PYCCXOM RSl3u.ax.

npm'eM ace TpH TeILcTa miemr ofmHaoBYm cm.Y.

3a fpaBre.xbCTBO 3a npaBMTe.,bCTBO
POCCRCo2 08eepampm




